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READ MAN

INDOOR

o

GB:Read user manual and keep this with the applian-

ce.

DE: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren
Sie es zusammen mit dem Gerat auf.

NL:Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij
het apparaat.

PL: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja
wraz z urzadzeniem.

FR: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec
l'appareil.

IT: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con
l'apparecchiatura.

RO: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna
cu aparatul.

GR:AwaBaote 10 eyxelpidlo xpnoTn kat pUAAETe To pagt
HE TN OUOKEUN.

HR:Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz
uredaj.

CZ: Prectéte si uZivatelskou prirucku a uschovejte jiu
spotrebice.

HU:Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a
késziilék kozelében.

UA: MpoyuTaiite nocibHuk Kopuctysaya Ta TpuMaiiTe
/10ro pasom i3 npunagom.

GB:For indoor use only.

DE:Nur zur Verwendung im Innenbereich.
NL:Alleen voor gebruik binnenshuis.

PL: Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
FR: Pour lusage a lintérieur seulement.
IT: Destinato solo all'uso domestico.
RO:Doar pentru uz la interior.

GR:Ta xprion povo og e0WTEPLKO XMPO.
HR:Samo za unutarnju upotrebu.

CZ: Pouze pro vnitFni pouZiti.

HU:Csak beltéri hasznalatra.

UA: BukopucTtoByBaTH TinbKit BCepefHi MpUMILLeHb.
EE: Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos
seadmega.

LV: Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to
kopa ar ierici.

LT: Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja
su prietaisu.

PT: Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamen-
te com o aparelho.

ES: Lea el manual del usuario y consérvelo con el
aparato.

SK: Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho
spolu so spotrebicom.

DK:Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen
med apparatet.

Fl: Lue kayttoohje ja sdilyta se laitteen mukana.

NO:Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Sl: Preberite navodila za uporabo in jih shranite
skupaj z napravo.

SE: Las bruksanvisningen och forvara den tillsam-
mans med produkten.

BG:[MpoyeTeTe pbkoBoACTBOTO 3@ NOTpebUTENs U ro
3anaseTe 3aefiHo C ypesa.

RU:MpouTnTe pykoBoACTBO NONb30BaTENS 1 COXPaHUTE
ero BMecTe ¢ npubopom.

LV: Tikai lietosanai telpas.

LT: Naudoti tik patalpoje.

PT: Apenas para uso interno.

ES: Sélo para uso en interiores.

SK: Iba na vnutorné pouZzitie.

DK:Kun til indendgrs brug.

Fl: Vain sisakayttéon.

NO:Kun til innendgrs bruk.

Sl: Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
SE: Endast for inomhusbruk.

BG:[la ce u3non3ea camo Ha 3akpuTo.
RU:Mcnonb3oBaTh TOAbKO B MOMELLEHUSX.
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: GB:Lid / DE:Deckel / NL:Deksel / PL:Pokrywa / FR:Couvercle / IT:Coperchio / RO:Capac / GR:Kanaki / HR:Poklopac / CZ:Viko /

HU:Fedél/ UA:Kpnwka / EE:Kaas / LV:Vaks / LT:Dangtis / PT:Tampa / ES:Tapa / SK:Veko / DK:Lag / FI:Kansi / NO:Lokk / SI:Pokrov
/ SE:Lock / BG: Kanak / RU:Kpsiwka

: GB:Foodpan / DE:Nahrungbehalter / NL:Voedselpan / PL:Pojemnik GN / FR:Récipient a nourriture / IT:Contenitore degli aliment

/ Tigaie pentru mancare / GR:Aoxeio payntou / HR:Hrana posuda / CZ:Potraviny / HU:Eteltarté edény / UA:Xapuosa kactpyns /
EE:Toidupann / LV:Edienu panna / LT:Prikaistuvis / PT:Comida / ES:Bandeja de alimentos / SK:Nadoba na jedlo / DK:Gryde /
Fl:Ruokapannu / NO:Kokekar / SI:Posoda za Zivila / SE:Matpanna / BG:loTeapcka tasa / RU:Eaa naw

: GB:Waterpan / DE:Wasserbehalter / NL:Waterbak / PL:Pojemnik na wode / FR:Récipient d’eau / IT:Contenitore d'acqua /

RO:Tigaie pentru apd/ GR:Aoxeiou vepol / HR:Spremnik vode / CZ:Nadoba na vodu / HU:Viztartd edény / UA:KacTpyns / EE:Veevann
/LV:Udens trauks / LT:Vandens prikaistuvis / PT:Recipiente de 4gua / ES:Recipiente de agua / SK:Vodna nadoba / DK:Vandbehold-
er / Fl:Vesiastia / NO:Vannkar / Sl:Posoda / SE:Vattenpanna / BG:Cbpa 3a Boga / RU:MoanoH ans 8ol

: GB:Fuelcontainer / DE:Brenngelbehélter / NL:Brandpastahouder / PL:Pojemnik na paste / FR:Récipient a gel combustible /

IT: Contenitore del gel combustibile / RO:Recipient pentru combustibil / GR:Aoxeio kauoyung UAng / HR:Spremnik za gorivo /
CZ:Nadoba na palivo / HU:Egézselé tartéedény / UA:ManusHuii konTeitnep / EE:Kiitusemahuti / LV:Degvielas tvertne / LT:Degaly
talpyklé / PT:Recipiente de combustivel / ES:Contenedor de combustible / SK:Nadoba na palivo / DK:Breendstofbeholder /
Fl:Polttoainesdilic / NO:Drivstoffbeholder / Sl:Posoda za gorivo / SE:Brénslebehallare / BG:Kytus 3a ropuso / RU:Tonnushsiit
KOHTElHep

: GB:Frame / DE:Rahmen / NL:Frame / PL:Stelaz / FR:Chassis / IT:Telaio di supporto / RO:Cadru / GR:Baon / HR:Uokviriti /

CZ:Ram / HU:Keretek / UA:Kagp / EE:Raam / LV:Ramis / LT:Rémas / PT:Quadro / ES:Bastidor / SK:R4m / DK:Ramme / Fl:Runko
/ NO:Ramme / SI:0grodje / SE:Ram / BG: Pamka / RU:Pama
X



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

o ATTENTION: Many types of burner fuel have a virtually invis-
ible blue flame, which is difficult to see, particularly in the
daytime.

¢ Never light the fuel outside the holder or outside the chafing
dish.

 The lid holder is not made for carrying the burning fuel or
lifting the holder. The holder can come loose from the lid and
cause an accident.

¢ Only use tins of paste or gel fuel especially made for warming
food. Never use methanol-based paste; this is toxic and its
sale and use are not permitted in the EC.

e Alternatives: If you prefer to use fuels such as diethylene gly-
col with a wick or wad structure, you cannot and must not
use the holder. Ask your supplier for the correct application.

e The fuel burns for a maximum of 2 to 3 hours on average.
When warming, the water can start to boil, which leads to
rapid evaporation, causing the system to boil dry. Keep this in
mind and check the water level from time to time or temper
the flame with the lid of the fuel burner.

o ATTENTION: You are working with a naked flame. Always pro-
vide sufficient precautionary measures for preventing fire and
accidents.

* Makes sure no food remnants or water can drip into the burn-
er, as this can cause the fuel to flare up and out of the burner,
resulting in small fires or worse!!

* Keep children and pets away from the chafing dishes.

e The lid and the appliance can be hot, so inform the user.

* Never place the chafing dish in the direct vicinity of highly in-
flammable objects and make sure the presentation does not
allow items of clothing, such as sleeves, scarves and ties, to
get near the burners.

Hendi cannot be held liable for accidents caused by incorrect
use or not following the above advice.

Operating instructions

e Remove all foil, wash the individual parts in soapy water and
dry immediately.

e Preferably use warm water to fill the water container. Fill to
a level where the empty food dishes are not quite floating.

e Place the base on a stable foundation so the tray with the
burners is not touching the surface (minimum 1 cm).

¢ Make sure the outside of the water container is dry and that
no water droplets are hanging underneath the container by
accident.

* Remove the lid of the fuel tin and place the tin in the holder.

* Replace the lid of the fuel holder on the tin.

e Lighting the fuel: place the holder under the chafing dish and
light the fuel. Make sure the holder is open to the maximum.

* Place the lid on the chafing dish and wait for a minimum of
15 to 30 minutes before placing the container of food in the
water container. If you are using smaller dishes in the water
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container, then use the correct size supports to prevent the
food dishes sliding into the water container.

¢ When serving, make sure the lid is replaced on the chafing
dish after every use, to prevent heat loss and drying out.

o Advice: Place cards with the name of the dish next to the chaf-
ing dish, along with a spoon holder where the used spoon
can be laid.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

When decommissioning the appliance, the product must not
be disposed of with other household waste. Instead, it is your
responsibility to dispose to your waste equipment by handing it
over to a designated collection point. Failure to follow this rule
may be penalized in accordance with applicable regulations on
waste disposal. The separate collection and recycling of your
waste equipment at the time of disposal will help conserve nat-
ural resources and ensure that it is recycled in a manner that
protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Geréat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ ACHTUNG: Viele Brennpastenarten haben eine nahezu un-
sichtbare blaue Flamme, die vor allem tagsiber kaum zu
erkennen ist.

¢ Die Paste nie auBlerhalb der Halterung und auferhalb des
Rechauds anziinden.

o Die Deckelhalterung dient nicht zum Transport der brennen-
den Brennpaste oder als Griff fir die Halterung. Da sich der
Deckel von der Halterung l6sen kann, besteht Unfallgefahr.

o Ausschlieflich Brennpaste oder Gel benutzen, das eigens
zur Erhitzung von Nahrungsmitteln hergestellt wurde. Nie
Brennpaste auf Methanolbasis benutzen. Diese Brennpaste
ist toxisch. Ihr Verkauf, bzw. Gebrauch, ist in der EU unter-
sagt.



o Alternativen: Bevorzugen Sie Kraftstoffe wie Diethylenglykol
mit einer Lunte oder Wattenstruktur kann und darf man die
Halterung nicht benutzen. Erkundigen Sie sich bei lhrem
Handler nach der richtigen Anwendung.

¢ Die Brennpaste brennt im Schnitt zwei bis drei Stunden.
Beim Erhitzen kann das Wasser zu kécheln anfangen, was
zur schnellen Verdampfung und letztendlich zur Austrock-
nung des Systems fiihren kann. Bitte beriicksichtigen Sie das
und prifen Sie den Wasserpegel regelmaBig oder ddmpfen
Sie die Flamme mit Hilfe des Deckels auf der Brennpasten-
halterung.

¢ ACHTUNG: Sie arbeiten mit offenem Feuer. Treffen Sie zur
Verhinderung von Feuer und Unféllen genligend Vorsichts-
mafinahmen.

e Tragen Sie daflir Sorge, dass der Wasserbehalter auflen tro-
cken ist und dass (auch) unbeabsichtigterweise keine Was-
sertropfen an ihm hangen.

¢ Kinder und Haustiere sind von den Rechauds fernzuhalten.

 Der Deckel und das Gerét sind gegebenenfalls heif}. Warnen
Sie den Bediener davor.

¢ Den Rechaud nicht in unmittelsbarer Nahe entziindlicher
Objekte abstellen und wéahrend der Prasentation stets darauf
achten, dass keine Kleidungsstiicke [zum Beispiel: Armel,
Schals und Krawatten] in die Brenner geraten.

Hendi haftet nicht fiir Unfalle, die auf den unsachgemaBen
Gebrauch oder auf die Nichteinhaltung der genannten Rat-
schldge zuriickzufiihren sind.

Bedienungsanleitung

* Die Folie entfernen. Danach die Einzelteile mit Seifenwasser
spllen und sofort trocknen.

¢ Den Wasserbehalter vorzugshalber mit warmem Wasser
soweit befiillen, bis der/die leere(n) Nahrungsmittelbehalter
fast treibt/en.

* Die Stitze auf eine stabile Flache stellen. Das Blech, auf das
die Brennerhalterungen gestellt werden, sollte dabei von der
Flache mindestens 1 cm entfernt sein.

¢ Tragen Sie daflir Sorge, dass der Wasserbehalter auflen
trocken ist und dass (auch] unbeabsichtigterweise keine
Wassertropfen an ihm hangen.

* Den Deckel der Brennpastendose entfernen und die Dose in
die Brennpastenhalterung stellen.

* Den Deckel der Brennpastenhalterung wieder auf die Dose
platzieren.

e Ziindung der Brennpaste: Die Halterung unter dem Rechaud
stellen und die Paste anziinden. Die Halterungsoffnung sollte
dabeiim Héchststand stehen.

¢ Den Deckel auf den Rechaud platzieren und mindestens 15
bis 30 Minuten warten, bevor Sie die Nahrungsmittelpfanne
mit den Gerichten in den Wasserbehalter stellen. Benutzen
Sie im Wasserbehalter kleinere Nahrungsmittelbehalter,
verwenden Sie dann Zwischenbricken der richtigen Gréfe,
damit der Nahrungsmittelbehalter nicht in den Wasserbe-
halter abrutscht.

e Achten Sie beim Servieren der Gerichte darauf, dass der
Deckel nach jeder Nutzung wieder auf den Rechaud platziert
wird, damit sich kein Warmeverlust und keine Austrocknung
ergibt.

 Ratschlag: Platzieren Sie vor dem Rechaud Schilder mit dem
Namen des Gerichts sowie einem Léffelhalter, auf den man

den benutzten Loffel ablegen kann.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das Produkt nicht
mit anderem Hausmill entsorgt werden. Stattdessen liegt es
in lhrer Verantwortung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen,
indem Sie sie an eine daflir vorgesehene Sammelstelle iber-
geben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemal den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

¢ LET OP: Vele soorten brandpasta hebben een haast onzicht-
bare blauwe vlam en zijn zeker overdag slecht herkenbaar.

¢ Ontsteek nooit de pasta buiten de houder en buiten de cha-
fing dish.

* De dekselhouder is er niet voor gemaakt om de brandende
brandpasta te vervoeren of om de houder op te tillen. De
houder kan losraken van de deksel, waardoor ongelukken
kunnen ontstaan.

e Gebruik uitsluitend blikjes brandpasta of gel die speciaal
gemaakt zijn voor het verwarmen van voedsel. Gebruik nooit
brandpasta op basis van Methanol. Deze brandpasta is giftig
en mag binnen de EU niet worden verkocht, cq toegepast.

e Alternatieven: Indien u liever brandstoffen gebruikt zoals
Diethyleen glycol voorzien van een lont of wattenstructuur
kunt en mag u de houder niet gebruiken. Vraag uw leveran-
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cier voor de juiste toepassing.

¢ De brandpasta brandt gemiddeld 2 tot maximaal 3 uur. Tij-
dens het verwarmen kan het water gaan koken, hetgeen lijdt
tot snelle verdamping, waardoor het systeem kan droog ko-
ken. Houdt u hier rekening mee, door het waterniveau van
tijd tot tijd te controleren of door de vlam met behulp van de
deksel op de brandpasta houder te temperen.

¢ LET OP: U werkt met open vuur. Zorg altijd voor voldoende
voorzorgsmaatregelen om brand en ongelukken te voorko-
men.

e Zorg ervoor dat er geen voedselresten of water door druipen
in de brander kan komen, hierdoor kan de brandpasta extra
ontvlammen en uit de brander vliegen, waardoor er kleine
brandjes kunnen ontstaan, of erger!!

e Laat kinderen en huisdieren niet in de buurt komen van de
chafing dishes.

* De deksel en het apparaat kunnen heet zijn. Wijs hier de ge-
bruiker op.

e Plaats de chafing dish nooit in de directe nabijheid van licht
ontvlambare objecten en zorg bij presentatie dat mensen niet
met kledingstukken (lees: mouwen, sjaals en stropdassen
bijvoorbeeld] bij de branders kunnen geraken.

Hendi kan niet aansprakelijk gesteld worden voor ongelukken
die ontstaan door oneigenlijk gebruik of het niet opvolgen van
bovengenoemde adviezen.

Bedieningsinstructies

e Verwijder alle folie en was de afzonderlijke delen af met een
sopje en droog de delen direct af.

e Gebruik bij voorkeur warm water voor het vullen van de wa-
terbak, net zoveel dat de lege voedselbak(ken) net niet gaan
drijven.

e Zethetonderstel op een stabiele ondergrond, waarbij het pla-
teau waar de branderhouders op geplaatst worden vrij staat
van het oppervlak [minimaal 1 cm).

e Zorg ervoor dat de waterbak aan de buitenzijde droog is en
dat er (ook) per ongeluk geen waterdruppels onder aan de
bak hangen.

e Verwijder de deksel van het blikje brandpasta en plaats deze
in de brandpastahouder.

* Plaats de deksel van de brandpasta houder terug op het blik-
je.

¢ Ontsteken van de brandpasta: plaats de houder onder de
chafing dish en steek de pasta aan. Zorg ervoor dat de open-
ing van de houder op maximaal staat.

¢ Plaats de deksel op de chafing dish en wacht minimaal 15 tot
30 minuten voordat u de voedselpan met gerechten in water-
pan zet. Indien u kleinere bakken in de waterpan zet, gebruik
dan de juiste maat tussenbruggen om te voorkomen dat de
voedselbak in de waterbak glijdt.

* Bij het serveren van gerechten dient u ervoor te zorgen dat de
deksel na elk gebruik weer wordt teruggeplaatst op de chaf-
ing dish, om warmteverlies, uitdroging te voorkomen.

e Advies: Plaats kaartjes met de naam van het gerecht bij de
chafing dish samen met een lepelhouder waar men de ge-
bruikte lepel op terug kan leggen.

Garantie
Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
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pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat mag het product
niet worden afgevoerd met ander huishoudelijk afval. In plaats
daarvan is het uw verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur
weg te gooien door het over te dragen aan een aangewezen in-
zamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan worden bestraft
in overeenstemming met de toepasselijke regelgeving inzake
afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en recyclen van
uw afvalapparatuur op het moment van verwijdering helpt na-
tuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te zorgen dat het
wordt gerecycled op een manier die de menselijke gezondheid
en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ UWAGA: Wiele rodzajow pasty do podgrzewaczy pali sie nie-
mal niewidocznym, niebieskim ptomieniem, ktéry jest szcze-
g6lnie mato widoczny w ciagu dnia.

 Nigdy nie zapalaj pasty poza pojemnikiem i poza podgrzewa-
czem do potraw.

o Uchwyt pokrywki nie stuzy do przenoszenia palacej sie pa-
sty lub podnoszenia pojemnika z paliwem. Uchwyt moze sie
odtaczy¢ od pokrywki, co moze spowodowac wypadek.

» Uzywaj wytacznie puszek z pasta do podgrzewaczy lub zelu
produkowanego specjalnie do podgrzewania zywnosci. Nigdy
nie uzywaj pasty na bazie metanolu. Taka pasta jest trujaca i
nie moze by¢ sprzedawana tudziez stosowana na terenie UE.

o Alternatywne rozwiazania: Jesli wolisz uzy¢ paliwa takiego
jak glikol dwuetylenu z lontem lub paliwa o strukturze waty,
nie mozesz uzywa¢ pojemnika. Zapytaj swojego dostawce o
najlepsze rozwiazanie.

 Pasta pali sie $rednio od 2 do maksymalnie 3 godzin. Pod-
czas podgrzewania woda moze sie zagotowac, co powoduje
szybkie parowanie, przez co caty system moze wyschnac. Pa-
mietaj o tym i kontroluj od czasu do czasu poziom wody lub
reguluj ptomien przy pomocy pokrywki.

¢ UWAGA: Masz dom czynienia z otwartym ogniem. Zadbaj za-



wsze o odpowiednie $rodki ostroznosci w celu zapobiegania
pozarom oraz wypadkom.

 Zadbaj o to, by zadne resztki jedzenia lub krople wody nie
Sciekaty do palnikéw. Przez to pasta moze sie dodatkowo za-
pali¢ i wydostac z palnika. To moze spowodowac niewielkie
pozary, albo jeszcze grozniejsze sytuacjell!

e Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie zbliza¢ do pod-
grzewaczy do potraw.

* Pokrywka i cate urzadzenie moga by¢ gorace. Uprzedz o tym
uzytkownikow.

 Nigdy nie stawiaj podgrzewacza do potraw w bezposrednim
otoczeniu tatwopalnych przedmiotéw i zadbaj o to, by pod-
czas uzycia osoby naktadajace potrawy nie dotykaty palnikéw
ubraniem (np. rekawami, szalami lub krawatami).

Hendi nie moze zosta¢ pociagniety do odpowiedzialnosci za
wypadki powstate w wyniku nieodpowiedniego uzycia lub nie-
stosowania sie do powyzszych zalecen.

Instrukcja obstugi

o Usun wszystkie folie i umyj poszczegélne czesci woda z pty-
nem do zmywania i od razu je osusz.

* Do napetnienia pojemnika na wode uzyj raczej cieptej wody.
Nalej tyle wody, zeby pusty pojemnik(i) na jedzenie nie unosit
sie na wodzie.

e Postaw konstrukcje na stabilnej powierzchni, przy czym
czesé, na ktorej umieszczone sa pojemniki na paliwo, nie po-
winna dotyka¢ powierzchni (minimum 1 cm).

 Zadbaj o to, by pojemnik z woda byt po bokach suchy i zeby
[takze) przez przypadek nie byto kropel wody pod pojemni-
kiem.

eUsun wieczko z puszki pasty z paliwem i umies¢ puszke w po-
jemniku na paste.

» Natdz pokrywke na pojemnik na paliwo z powrotem na pusz-
ke.

e Zapalanie pasty: umies¢ pojemnik pod podgrzewaczem i za-
pal paste. Zadbaj o to, by otwdr pojemnika byt maksymalnie
odstoniety.

* Potdz pokrywke na podgrzewaczu do potraw i odczekaj mi-
nimum 15-30 minut przed umieszczeniem naczynia z jedze-
niem w pojemniku z woda. Jesli w pojemniku umieszczasz
mniejsze naczynia, uzyj odpowiednich tacznikéw zeby zapo-
biec zeslizgnieciu sie naczynia z jedzeniem do pojemnika z
woda.

 Przy podawaniu potraw nalezy pamietac o tym, by po kazdym
uzyciu zakry¢ naczynie z powrotem przykrywka aby zapobie-
gac utracie ciepta oraz wysuszeniu.

* Rada: przy podgrzewaczu do potraw umies¢ karteczki z na-
zwa dania wraz ze stojakiem na tyzke, do ktérego bedzie moz-
na odtozy¢ tyzke po natozeniu potrawy.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy

podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoficzeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na érodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiéere
fois.

Consignes de sécurité

e ATTENTION: de nombreuses pétes a briler ont une flamme
bleue qui est pratiquement invisible, surtout en plein jour.

¢ N'allumez jamais la pate hors du support et hors du bain-ma-
rie.

e Le support a couvercle n'a pas été concu pour transporter la
pate a braler qui brile ni pour lever le support. Le support
peut se détacher du couvercle, risquant alors de provoquer
des accidents.

e Utilisez seulement des boites de pate ou de gel a briler, spé-
cialement fabriquées pour réchauffer des aliments. N'utilisez
jamais de pate a braler contenant du méthanol. Cette pate a
briler est toxique. La vente et/ou lutilisation de ce produit
sont interdites dans [UE.

e Alternatives : si vous préférez utiliser des combustibles
comme du diéthyléne glycol, équipé d'une meche ou d'une
structure en coton, le support ne peut pas et ne doit pas étre
utilisé. Concernant lutilisation correcte, demandez a votre
fournisseur.

e Placez le couvercle sur le bain-marie et attendez au moins 15
a 30 minutes avant de placer le plat alimentaire avec aliments
dans le bac a eau. Si vous placez des plats plus petits dans
le bac 3 eau, utilisez dans ce cas des supports de dimension
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correcte pour éviter au bac alimentaire de glisser dans le bac
aeau.

ATTENTION: vous travaillez avec un feu nu. Prenez toujours

des mesures de sécurité suffisantes pour éviter brilures et

accidents.

* Veillez a ce que les restes alimentaires ou l'eau ne gouttent
pas ni ne s'infiltrent dans le brileur pour éviter a la flamme
de s'enflammer et de prendre des proportions inattendues,
risquant alors de provoquer des petites brilures ou des
choses plus graves!!

¢ Ne laissez pas les enfants ni les animaux domestiques a
proximité du bain-marie.

e Le couvercle et l'appareil peuvent étre chauds. Prévenez l'uti-
lisateur.

¢ Ne placez jamais le bain-marie tout prés d’objets pouvant
s'enflammer facilement. Au moment de la présentation, veil-
lez également que les vétements (lire : manches, chéles et
cravates par exemple] de personne ne puissent pas toucher
les brdleurs.

Hendi décline toute responsabilité en cas d’accidents prove-
nant d’une utilisation impropre ou d’une non-observation des
conseils nommés plus haut.

Mode d’emploi

¢ Enlevez le film et nettoyez les éléments détachés avec une
eau savonneuse et séchez sans attendre.

e Utilisez de préférence de l'eau chaude pour remplir le bac a
eau, remplissez-le de maniére a ce que le/les bac(s) alimen-
taire(s) vide(s) touche(nt) leur point de flottement.

e Placez le support sur une surface stable, le plateau com-
prenant les supports a brileurs ne doit pas toucher la sur-
face [min. 1 cm).

e Veillez a ce que 'extérieur du bac a eau et le dessous du bac a
eau soient bien secs (absence de gouttes d’eaul.

e Retirez le couvercle de la boite pour pate a briler et placez
celle-ci dans le support a pate a briler.

e Placez le couvercle du support pour pate a briler sur la boite.

e Allumage de la pate a briler : placez le support sous le
bain-marie et allumez la pate. Veillez a ce que le support soit
ouvert au maximum.

e Placez le couvercle sur le bain-marie et attendez au moins 15
a 30 minutes avant de placer le plat alimentaire avec aliments
dans le bac a eau. Si vous placez des plats plus petits dans
le bac a eau, utilisez dans ce cas des supports de dimension
correcte pour éviter au bac alimentaire de glisser dans le bac
a eau.

¢ Aumoment de servir les aliments, veillez a ce que le couver-
cle soit remis sur le bain-marie aprés chaque emploi pour
éviter tout desséchement et/ou toute perte de chaleur.

e Conseil : placez auprés du bain-marie des petites cartes
portant le nom du plat avec un porte-cuiller permettant de
replacer la cuiller utilisée.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Sil'appareil est
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revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

Lors de la mise hors service de l'appareil, le produit ne doit
pas étre mis au rebut avec d'autres déchets ménagers. Au lieu
de cela, il est de votre responsabilité de jeter vos déchets en
les remettant a un point de collecte désigné. Le non-respect
de cette regle peut étre sanctionné conformément aux régle-
mentations applicables en matiére d'élimination des déchets.
La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au moment
de leur élimination contribueront a préserver les ressources
naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une maniére qui
protége la santé humaine et 'environnement.

Pour plus d'informations sur U'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de U'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di sequito.

Istruzioni di sicurezza

o ATTENZIONE: molti tipi di combustibile solido presentano
una fiamma blu quasi invisibile, difficile da riconoscere so-
prattutto di giorno.

Mai accendere il combustibile solido all'esterno del supporto
e dello scaldavivande.

ILsupporto del coperchio non & destinato a spostare il combu-
stibile solido caldo e nemmeno come manico per il supporto.
Dato che il coperchio puo staccarsi dal supporto sussiste pe-
ricolo di infortunio.

Adoperare esclusivamente combustibile solido oppure gel
che siano stati prodotti specificamente per il riscaldamento di
vivande. Mai usare un combustibile solido a base di metanolo.
Questo tipo di combustibile ¢ tossico. La vendita cosi come il
consumo di quest’ultimo e vietato nell'Unione europea.
Alternative: preferire carburanti come il glicole dietilenico con
una miccia oppure con una struttura ovattata. Il supporto non
puo e non deve essere usato. Informarsi presso il proprio ri-
venditore sull'uso corretto.

Posizionare il coperchio sullo scaldavivande e aspettare al-
meno 15 - 30 minuti prima di posizionare il contenitore degli
alimenti con i pasti pronti nel contenitore d'acqua. In caso
di impiego di contenitori degli alimenti piu piccoli, usare dei
supporti di dimensioni adeguate affinché i contenitori degli
alimenti non scivolino nel contenitore d'acqua.

o ATTENZIONE: si lavora a contatto con fiamme scoperte.



Prendere sufficienti provedimenti di sicurezza per evitare gli
effetti del fuoco e incidenti.

o Evitare che i residui di alimenti oppure dell'acqua trapelino
nei bruciatori. Il combustibile solido puo infiammarsi molto
velocemente e staccarsi dal bruciatore comportando cosi pic-
coli incendi oppure pericoli maggiori.

e Tenere lontano bambini e animali domestici dallo scaldavi-
vande.

o |l coperchio e l'apparecchio possono risultare caldi. Avvertire
l'utente di questa evenienza.

* Non lasciare lo scaldavivande nelle immediate vicinanze di
oggetti infiammabili e osservare sempre che gli indumenti
[per esempio: maniche, sciarpe e cravatte) non finiscano nei
bruciatori durante l'esposizione dello scaldavivande.

Hendi non si assume la responsabilita di incidenti che sono da
ricondurre a un uso improprio dell'apparecchio oppure all’i-
nosservanza delle raccomandazioni qui menzionate.

Istruzioni operative

* Rimuovere la pellicola. In seguito sciacquare le singole com-
ponenti con acqua saponata e asciugare immediatamente.

* Riempire il contenitore d'acqua preferibilmente con acqua
calda fino a quando il/i contenitore/i di alimenti vuoto/i quasi
non galleggi/galleggino.

e Disporre il telaio di supporto su una superficie stabile. La
base su cui si poggeranno i poggia combustibile devono tro-
varsi a una distanza di almeno 1 cm dalla superficie.

o Assicurarsi che il contenitore di acqua sia esternamente as-
ciutto e che non ci siano (anche) gocce di vapore formatisi
involontariamente.

 Rimuovere il coperchio del contenitore del combustibile so-
lido e collocare il barattolo del combustibile nel poggia com-
bustibile.

e Collocare di nuovo il coperchio del poggia combustibile sul
barattolo.

 Accensione del combustibile solido: disporre il telaio di sup-
porto sotto lo scaldavivande e accendere il combustibile. Pre-
stare attenzione che il supporto abbia la massima apertura.

e Posizionare il coperchio sullo scaldavivande e aspettare al-
meno 15 - 30 minuti prima di posizionare il contenitore degli
alimenti con i pasti pronti nel contenitore d'acqua. In caso
di impiego di contenitori degli alimenti piu piccoli, usare dei
supporti di dimensioni adeguate affinché i contenitori degli
alimenti non scivolino nel contenitore d"acqua.

¢ Nel servire le vivande assicurarsi di ricollocare il coperchio
sullo scaldavivande dopo ogni impiego affinché non si veri-
fichino perdite di calore e per evitare il prosciugarsi dellac-
qua.

* Consiglio: collocare dei cartelli con il nome del pasto pronto
davanti allo scaldavivande cosi come un poggia cucchiaio su
cui poggiare il cucchiaio utilizzato.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che lapparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta

in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura, il prodotto
non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici. Al contra-
rio, & responsabilita dell'utente smaltire le apparecchiature
di scarto consegnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove é possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o ATENTIE: Multe tipuri de combustibil pentru arzator au o
flacara albastra practic invizibil, dificil de vazut, in special in
timpul zilei.

¢ Nu aprindeti niciodatd combustibilul in afara suportului sau
a chafing dish.

e Suportul capacului nu este conceput pentru a transporta
combustibilul de ardere sau pentru a ridica suportul. Su-
portul se poate desprinde de pe capac si poate provoca un
accident.

e Utilizati numai cutii de combustibil pastd sau gel create spe-
cial pentru incélzirea alimentelor. Nu folositi niciodatd pastd
pe baza de metanol; aceasta este toxica, iar vanzarea si utili-
zarea sa nu sunt permise in CE.

e Alternative: Daca preferati sa folositi combustibili precum di-
etilenglicol cu o structura cu fitil sau tampon, nu puteti si nu
trebuie sa folositi suportul. Adresati-va furnizorului pentru
aplicarea corecta.

e Combustibilul arde, in medie, maxim 2 - 3 ore. Cand incal-
zeste, apa poate incepe sa fiarbd, ceea ce duce la o evaporare
rapida, ducand la fierberea uscata a sistemului. Tineti minte
acest lucru si verificati nivelul apei din cand in cand sau tem-
perati flacdra cu capacul arzatorului cu combustibil.

e ATENTIE: Lucrati cu flacdrd deschisa. Asigurati intotdeauna
masuri de precautie suficiente pentru prevenirea incendiilor
si accidentelor.

e Asigurati-vd cd mancarea sau apa nu pot curge in arzator,
deoarece acest lucru poate provoca aprinderea combustibi-
lului si iesirea acestuia din arzator, provocand incendii mici
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sau mai raul!

e Nu l3sati copiii si animalele de companie in apropierea
chafing dish.

e Capacul si aparatul pot fi fierbinti, prin urmare informati uti-
lizatorul.

e Nu asezati niciodatd chafing dish in imediata apropiere a
obiectelor foarte inflamabile si asigurati-va ca prezentarea
nu permite ca articole de imbracaminte, cum ar fi maneci,
esarfe sau cravate, sa ajungd langd arzatoare.

Hendi nu poate fi considerat raspunzator pentru accidentele
cauzate de utilizarea incorecta sau neurmarea sfaturilor.

Instructiuni de utilizare

o Tndepértati toate foliile, spalati componentele individuale in

apa cu sapun si uscati imediat.

e Este de preferat sa folositi apa calda pentru a umple recipi-
entul de apa. Umpleti pana la un nivel la care vasele pentru
mancare nu plutesc.

e Asezati baza pe un fundament stabil astfel incat tava cu
arzatoare s3 nu atingd suprafata (minim 1 cm).

e Asigurati-va ca partea exterioard a recipientul de ap3 este
uscata si ca nicio picaturd de apa nu a ramas sub recipient
din greseald.

e Scoateti capacul cutiei de combustibil si asezati cutia in
suport.

« Inlocuiti capacul suportului de combustibil pe cutie.

* Aprinderea combustibilului: asezati suportul sub chafing dish
si aprindeti combustibilul. Asigurati-va ca suportul este de-
schis la maxim.

* Asezati capacul peste chafing dish si asteptati minim 15 - 30
de minute inainte de a aseza recipientul cu mancare in re-
cipientul de apa. Dacd folositi vase mai mici in recipientul de
apa, atunci folositi suporturi de dimensiuni corecte pentru a
preveni alunecarea vaselor de mancare in recipientul de apa.

e Atunci cand serviti, asigurati-va ca ati nlocuit capacul de pe
chafing dish dupa fiecare utilizare pentru a preveni pierderea
de caldura si uscarea.

o Sfat: Asezati carduri cu numele mancdrii langa chafing dish,
fmpreuna cu un suport de lingura unde poate fi asezata lin-
gura folosita.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continua a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator

La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu trebuie eliminat
impreund cu alte deseuri menajere. In schimb, este responsa-
bilitatea dvs. sa eliminati deseurile de echipamente prin preda-
rea acestora la un punct de colectare desemnat. Nerespectarea
acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu reglemen-
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tarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umand si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti dsa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpE Nou ayopacate auth Tn cuckeun Hendi. Awa-
BaoTe NPooEKTLKA aUTO To €yxelpidlo xpnaoTn, divovrag LoLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, Npw ané TNV NpAOTN £yKATAGTAoN Kal XpAon auTng
TNG GUOKEUNG,

03nyieg aopaleiag

¢ NTIPOZOXH: ApkeTol TUNoL KAUGIHOU KAUGTAPA €XOUV HLa OXEDOV
aoparn unie @Adya, n onoia eivat dUOKOAO va Tn €L Kaveic,
10Laitepa Kara Tn OLAPKELD TNG NPEPTG.

Mnv avaBete noté To Kavowo 6w ano Tn Baon f €§w and To
Beppatvopevo dioko.

H Baon Tou kanakloU dev elval KATAOKEUAOHEVN YLa VA ONKMVEL
10 Bapog Tou Kauaipou n T Baon. H Baon othplEng pnopet va
XGAGPWOEL ANG TO KANAKL KAL VA NPOKAAETEL ATUXNA.
Xpnalponoteite povo kovoepBEC N ZeAE £L0LKA KATAOKEUAOHEVT
yta Tn B€ppavan Twv Tpopidwy. Mnv xpnotponoteite noté naota
pe peBavoAn. eivat ToEIKA Kal n nwAnon kat n xpnan Mg Oev
enurpénetat oty EK.

EvaMakTika: Av npoTiHaTe va XpnoLonotnaeTe KaUola 6nwg
OLatBulevoylukoAn pe @uidt i atouni, 8ev pnopeite kat dev
npeneLva xpnotgonotnoete Tn Baon. Pwthote Tov npounBeutn
00G yla TN OWaTA ERApuoyN.

To Kavotpo Kalel To MoAU 2 pe 3 wpeg Kata Yéao opo. Kard T
Olapkela Tng Beppavong, To vepd pnopet va apxicet va Bpazel,
KaL autd Unopet va oONynoeL o€ yphyopn €5ATHLON, NPOKAAG-
vrag oteyvo Bpaotyo Tou ouotnpatog. AdBete unoyn autd kat
eheyxete TN 01aBpN Tou vepou ava OlaoThpara n puBpioTe Tn
(QAOYa pE TO KAAUPKA TOU KAUOTAPA KAUGTHOU.

MPOZOXH: Xpnowonoteire yupvn @Aoya. E@apudzete navra
€NAPKN NPOANNTIKG PETPA yia TNV NPOANYN NUPKAYLAG Kal aTu-
XNHATWV.

BeBatwBeire 01t 6ev pnopolv va €L0XwPNCOUY OTOV KAUCTAPA
unoleippaTa 1po@ng n vepo, kaBwg auto pnopet va Npokaleoet
peyaAn pAdya kat va ekToEeuTel KAUOLHO anod Tov KauoThpa, Je
nBavo kivouvo PIKPNG PWTLAG N KATL XeLpoTEPO! !

OuAate Ta NALdLA Kat Ta KaTolkidLa zwa pakptd ano Toug Bep-
pawopevoug 8loKoug.

To KanakL kat n ouokeun pnopet va zeataBolv, Kata ouvenela
EVNUEPWOTE TOV XPNOTN.

Mnv TonoBeteire note Beppavopevo dioko Kova oe eUPAeKTa
avTikeipeva kat BeBalwBeite o1L Evouon, ONWE pavikia, KAoKOA
Kat ypaBareg dev elval KOVTA 0TOUG KAUOTAPEG.

H Hendi dev Ba €uBlvetat ya atuxnpata nou ogeilovrat o
€0QUAPEVN XpNON A yLa PN TAPNGN TwV NApandvw cupBouAwmy.



03nyieg Aetroupyiag

e Apaipéote  Oha 1@ @UMa, nAlvere Ta
0QMoOUVOVEPO Kal OTEYV@OTE T0 AUECWG.

e Katd npotignon XpnotyonotnoTe Zeato vepo yia va yepioeTe
10 Ooxelo ZupnAnp@aoTe oTnv Kat@AANAN oTaBun otav Ta keva
nLata eayntou Oev eNtNAEOUV.

* TonoBetnote Tn Baon oe otaBepn enupdvela woTe o dlOKOG
HE TOUG KQUOTAPEG Va NV ayyizel Tnv entavela (Toulaxiatov
Tcm).

¢ BeBawwbeire 0L 10 e€wTeptkd pEPOG ToU doxelou vepou eivat
OTEYVO Kal OTL OeV OTAZEL VEPO KATW and 1o doxelo.

* AQalp€aTe TO KANAKL TOU KaUGipou Kat TonoBeTnote To Tayl aTnv
unodoxn.

* AvTikaraotnate To kanakt 1ng Baong kauoipou oto doxeio.

¢ Avappa Tou kauoigou: TonoBetnote Tn Baon KATw ano To
Beppalvopevo dloko Kat avayre 1o kavalpo. BeBalwBelre o1t n
Baon eivat evieAOG avoLKTN.

* TonoBeTnote To KanakL aTo Beppavopevo dloko Kal NepLEveTe
Touhaxtotov 15 éwc 30 Aenta npwv TonoBetnoete To doxeio
(@aynTou oTo doxelo vepou. Av xpnolponoleire pikpotepa niata
010 G0Xelo vVepPOU, XpnolgomnotnoTe 10 owaTd péyeBog yia va
anopUyeTe Tnv NiBavoTnTa va yMoTpRoouv ato doxelo vepou.

e Kara To oepBipiopa, BeBawwbeire 611 T0 Kandkl eivat oTo
Beppalvopevo Oloko PeTa anod kaBe xpnon, ya va anogeuxBel n
anoAeta BeppoTNTAC KAl T0 OTEYWVWHA.

® ZupBouhn: TonoBetnaTe KapTEG e TO Ovopa Tou Midtou dinAa
oto k@Be nigro, pazl pe pia Baon yia 1o Koutal mou Ba
xpnotyonoleirat oto kaBe niato.

e€aprnpara ot

Eyyonon

KaBe eAattwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal Napouotazerat eviog evog EToUG PETA TNV ayopd Ba eNLoKeu-
dzeTalL pe dwpedv ENOKEUN N avTikatdoTaon, Ue Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatponotnBet kat ouvtnpnBel oupwva e
TG 00NYIEC Kal Oev EXeL UNOOTEL OMOLAGAMOTE KATAXPNON A KAKA
xpnon. Ta vopipa dikal@para oag Oev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, dnAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
KE KaL oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodet€n).
YUP@@Va e TNV MOMTIKA HaG yLa TN ouvexn avantuén npoloviwy,
otatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIG NpodLaypapeg npolo-
VTWY, 0UOKEUAOLac Kat Tekpnpiwong xwplg npoetdonoinon.

Anoppuyn Kat neptBaiiov

Kata Tov naponAopd TnG GUGKEURG, TO Mpoidv dev Npénet va
anoppinTeTat pazi Ye GAa owklaka anoppippara. Avi' autou,
elvat 0wkn oag euBuvn va anopplyere Tov anoBAnto e§onAiopo
oag napadidovidg Tov oe éva kaBoplopévo onpeio ouloync. H
yn TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel aUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv andpptyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTA oUNOYN Kat avakukAwaon Tou axpnatou e€onAlopoU oag
Kat@ Tn oTyun Tnc andppuyng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV Nopwv Katl Ba 0laoPalioet OTL avaKUKAQVETAL Pe TpOMO
nou npoatateUel TV avBpanvn uyeia kat To neptBathov.

lta neploooTePEG NANPOPOPIEC OXETIKA [E TO MOU pnopelre va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, ENKOWWVACTE e
TNV TOMKN €Tatpeta ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaOKEUaoTEG
Kat ot eloaywyelc dev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUukAwon,
TV ene€epyacia Kat Tnv olkohoytkn anodppuyn, eite aneuBeiag
elTe p€ow €vOC ONPOCLOU OUCTANATOG.

LEPBIZ EAAAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappéc)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

* PAZNJA: Mnoge vrste pasti imaju gotovo nevidljivi plavi
plamen, tesko vidljiv, pogotovo po danu.

¢ Nikada nemojte zapaliti pastu za grijanje izvan drZaca za pas-
tu ili izvan grijala.

¢ Poklopac drzaca nije prilagoden za noSenje paste ili drzaca.
Poklopac se moZe olabaviti i moze doci do nesrece.

e Koristiti samo paste ili gel posebno napravljen za zagrijavanje
hrane. Nikada nemojte koristiti paste na bazi mentola; iste
su toksicne i njihova prodaja i koristenje nije dozvoljena u EU.

e Alternative: Ako Zelite koristiti goriva kao Sto su diethylene
antifriz sa fitiljem, ne moZe se i ne smije koristiti drzac. Pitajte
vaseg dobavljaca za ispravnu primjenu.

e Pasta gori u prosjeku najvise 2- 3 sata. Prilikom zagrijava-
nja, voda moZze poceti vreti, Sto dovodi do brzog isparavanja,
uzrokujuci da posuda s vodom ostane na suhom. Imajte to
na umu, te provjeravajte razinu vode s vremena na vrijeme ili
smanjite plamen paste s poklopcem drzaca paste.

o PAZNJA: Kako radite s otvorenim plamenom uvijek osigurajte
dovoljne mjere predostroZnosti za sprecavanje pozara i nes-
reca.

* Pobrinite se da ostaci hrane ili voda ne kapnu u plamenik, jer
to moze uzrokovati rasplamsavanje goriva izvan plamenika,
Sto moze rezultirati malim poZarima ili jo$ gore!!

e Drzite djecu i ku¢ne ljubimace daleko od grijala hrane.

¢ Poklopac i grijalo mogu biti vruci, pa obavijestite korisnika.

¢ Nikada ne ostavljajte jelo u grijalima u neposrednoj blizini
lako zapaljivih predmeta i pobrinite se da u slucaju prezent-
acije dijelovi odjece kao Sto su dugi rukavi, Salovi i kravate ne
dodu u blizinu plamena.

Hendi ne mozZe biti odgovoran za nesrece uzrokovane
neto¢nom ili nestru¢nom uporabom.

Upute za rad

e Ukloniti sve folije, oprati pojedine dijelove u vodi i posusiti.

« Najbolje koristiti toplu vodu za punjenje posude za vodu (donja
veca posudal - popuniti posudu vodom do razine kada je pra-
zno posude skoro potpuno potopljeno u vodu.

e Postaviti osnovni okvir na stabilnu ravnu povrsinu, tako da
osnova na koju se postavljaju paste za grijanje ima min Tcm
razmaka od povrsine.

e Provjerite da je posuda s vodom izvana potpuno suha, te da
nema kapljica vode s donje strane.

* Skinite poklopac sa limenke paste za grijanje i stavite istu u
drzac za pastu.

e Poklopac drzaca za pastu sada namjestite na limenku paste

za grijanje.
" @



¢ Paljenje paste: Stavite drzac s pastom ispod posude za gri-
janje na predvidreno mjesto i zapalite pastu. Provjerite je li
drZac paste otvoren na maksimum.

e Stavite poklopac i pricekajte najmanje 15 do 30 minuta pri-
je nego Sto stavite posudu s hranom u posudu za vodu. Ako
koristite manje posude u posudi za vodu, upotrijebite nosace
ispravne veliCine kako biste sprijecili da posude s hranom kli-
zi u posudu za vodu.

e Prilikom serviranja, provjerite da je poklopac grijala vraéen
natrag nakon svake upotrebe, kako bi sprijecili gubitak topli-
ne i susenje hrane.

e Savjet: kartice s nazivom jela stavite pored uredaja, zajedno s
drzacem za Zzlicu gdje se moze poloZiti koristena Zlica.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne smije odla-
gati s drugim kuénim otpadom. Umjesto toga, vasa je odgovor-
nost odlagati na vasu otpadnu opremu predajuci je na odredeno
sabirno mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moze se kazniti u
skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zasebnim
sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrijeme
odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino reci-
kliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisdm.

Bezpecnostni pokyny

¢ POZORNOST: Mnoho typQ paliva pro hofdky ma prakticky
neviditelny modry plamen, ktery je Spatné viditelny, zejména
ve dne.

e Palivo nikdy nezapalujte mimo drzék nebo vné odrené misy.

e Drzak vika neni urcen k prenaseni hoficiho paliva nebo
zvedani drzéku. Drzék se miZe uvolnit z vika a zpdsobit ne-
hodu.

¢ Pouzivejte pouze formy pasty nebo gelového paliva, které byly
specialné vyrobeny pro zahfivani potravin. Nikdy nepouzivejte
pastu na bazi metanolu; je to toxické a jeji prodej a pouZiti
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neniv ES povoleno.

o Alternativy: Pokud davate prednost pouzivani paliv, jako
je dietylenglykol, s knotovou nebo wad strukturou, drzak
nemizete a nesmite pouzit. Pozadejte svého dodavatele o
spravnou aplikaci.

* Palivo hofi v priméru maximalné 2 az 3 hodiny. Pfi zahfivani
se voda miZze zaCit varit, coz vede k rychlému odparovani, coz
zpUsobi, Ze systém vyvafi do sucha. Méjte to na paméti a Cas
od ¢asu kontrolujte hladinu vody nebo ohen ochladte vikem
palivového horaku.

¢ POZORNOST: Pracujete s otevienym plamenem. Vzdy za-

jistéte dostatecna bezpecnostni opatfeni pro prevenci pozaru
anehod.

o Zajistuje, aby do horaku nemohly kapat zbytky potravin nebo
voda, protoze to miZe zpUsobit vzplanuti paliva z hofaku a
jeho vypudténi, coz mize mit za nasledek malé pozary nebo
jesté horsi pozar!!

o Déti a domaci zvifata udrzujte mimo dosah odfenin.

* Viko a spotiebi¢ mohou byt horké, proto informuijte uZivatele.

e Odérové jidlo nikdy neumistujte do bezprostiedni blizkosti
vysoce hoflavych predmétd a ujistéte se, Ze se do blizkosti
hofakd nedostane zadné obleceni, jako jsou rukavy, 3atky a
kravaty.

Spoleénost Hendi nenese odpovédnost za nehody zplisobené
nespravnym pouzivanim nebo nedodrzenim vyse uvedenych
pokyn(.

Névod k obsluze

 Odstrante vSechny folie, jednotlivé ¢asti omyjte mydlovou
vodou a okamzité osuste.

* Nejlépe k naplnéni zasobniku na vodu pouZijte teplou vodu.
Naplite na Groven, kdy prazdné pokrmy zcela neplavou.

o Zakladnu poloZte na stabilni podklad tak, aby se plech s
horaky nedotykal povrchu [minimalné 1 cm).

o Ujistéte se, Ze vnéjsi strana nadoby na vodu je suché a Ze pod
nadobou ndhodné nevisi zadné kapky vody.

* Sejméte viko palivové formy a vloZte plechovku do drzaku.

o Vratte viko drzaku paliva na plechovku.

o Zapalte palivo: umistéte drzak pod odfenou misku a zapalte
palivo. Ujistéte se, Ze je drzak otevieny na maximum.

* Nasadte viko na odfeny pokrm a pockejte minimalné 15 az 30
minut, nez vloZite nddobu s potravinami do nadoby na vodu.
Pouzivate-li v nddobé na vodu mensi nadobi, pouZijte podpéry
spravné velikosti, abyste zabranili zasunuti potravin do nado-
by na vodu.

 Pri podavani se ujistéte, Ze je viko po kazdém pouZiti vy-
ménéno na odrené misce, aby nedoslo ke ztraté tepla a vy-
schnuti.

* Doporuceni: Karty s ndzvem pokrmu umistéte vedle odrené
misy spolu s drzékem na lZici, kam lze poloZit pouzitou lZici.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupent, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nasimi zasadami neustalého vjvoje produktd si



vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi

Pri vyFazovani spotrebice z provozu se tento spotfebi¢ nesmi
likvidovat s jinym domdacim odpadem. Namisto toho je vasi
odpovédnosti zlikvidovat odpadni zafizeni predanim na urcené
sbérné misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mdZe byt penalizo-
vano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samo-
statny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizenf pfi likvidaci
pomUZe zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou recyklovany
zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni prostredi.

Daléi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék elsd izembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

¢ FIGYELEM: Szadmos égdpasztafajta majdnem lathatatlan kék
langgal rendelkezik, mely f6leg nappali fényben alig felismer-
hetd.

o A pasztat soha ne gyUjtsék meg a tartdn, vagy a rezson kivil.

¢ A fedél tartdja nem az langold égbpaszta mozgatasara és
nem is a tarté fogantydjaként szolgal. Mivel a fedél leoldddhat
a tartordl, balesetveszély all fenn.

e Kizarélag olyan ég6pasztat, vagy zselét hasznaljanak, me-
lyet kilon élelmiszerek felmelegitésére allitottak el. Soha
ne hasznaljanak metanol-alapu ég6pasztat. Ez az égdpasz-
ta ugyanis mérgezé. Ertékesitése és hasznalata tilos az EU
orszagaiban.

o Alternativak: Ha olyan tiizel6anyagokat hasznal, mint pl. a
dietilén-glikol kandccal, vagy vattas strukturaval, akkor a
tartot nem lehet és nem is szabad hasznalnia. llyen esetek-
ben érdeklédjon kereskeddjénél a helyes hasznalatra vonat-
kozban.

o Az ég6paszta atlagosan két-harom oérén at ég. A felheviilés
soran a viz felforrhat, ami gyors parolgashoz, igy a rendszer
kiszdradasahoz vezethet. Kérjik, ezt mindig tartsdk szem
eldtt és rendszeresen ellendrizzék a vizszintet, vagy fojtsak le
a langot az égbpasztatartdn lévé fedél segitségével.

¢ FIGYELEM: Nyilt langgal dolgozik. Tegyenek megfeleld
ovintézkedéseket tliz elkeriilése érdekében.

¢ Gatoljak meg, hogy az ételmaradékok, vagy viz az égébe
szivarogjanak. Az égdpaszta rendkiviil erdsen langolhat és
kioldodhat az égébél, ami kisebb langokhoz, vagy akar ko-
molyabb kdvetkezményekhez is vezethet.

* A gyermekek és haziallatok a rezsotdl tavol tartandok.

o Afedél és a készllék adott esetben felheviilnek. Hivja fel erre
a kezel6 figyelmét.

* Soha ne helyezze a dorzsoléedényt erdsen gyulékony tar-
gyak kozvetlen kozelébe, és igyeljen arra, hogy a bemu-
taté ne engedje, hogy ruhadarabok, példaul ujjak, salak és

nyakkendGk keriljenek az égdk kozelébe.

A Hendi cég nem felel olyan balesetekért, melyek a szaksze-
ritlen hasznalatra, vagy a fenti tanacsok figyelmen kiviil
hagyasara vezethetok vissza.

Uzemeltetési utasitasok

« Tavolitsa el a féliat. Oblitse 4t ezutdn az egyes alkatrészeket
szappanos vizzel és hagyja 6ket megszaradni.

o Aviztartalyt lehetéleg addig téltse fel meleg vizzel, mig azon
az Ures ételtartd edénylek) Uszni nem kezd(enek].

e A labazatot stabil fellleten &llitsa fel. Azon lemezek, mely-
ekre az égék tartdit helyezik el, legaldbb 1 cm tavolsagban
legyenek a felallitasi felllettdl.

« Ugyeljenek arra, hogy a viztarté edény kiviil szaraz legyen és
hogy (még] véletlentl se maradjanak rajta vizcseppek.

e Tavolitsdk el az égépaszta dobozanak fedelét és allitsak a
dobozt az égbpaszta tartéjaba.

¢ Helyezzék vissza az égdpaszta tartojanak fedelét a dobozra.

* Az égdpaszta meggyujtasa: Helyezzék a tartot a rezsé ald és
gyUjtsak meg a pasztat. A tarto nyildsa ennek soran a legma-
gasabb helyzetben legyen.

¢ Helyezze a fedelet a rezséra és varjon legaldbb 15-30 percet,
mielétt az ételtartd edényt az ételekkel feltSltve a viztarold
edénybe helyezné. Hasznélja a viztartd edényben a kisebb
ételtartd edényeket. Hasznalja a megfeleld méret( elvalasz-
tohidakat, hogy az ételtartd edény ne csisszon a viztartéba.

e 7 ételek szervirozasa soran igyeljenek arra, hogy a fedelet
minden hasznalat utan helyezzék vissza a rezsora, elkerilve
a hdveszteséget, vagy a kiszaradast.

e Javaslat: Helyezzenek a rezso elé tablakat az ételek neveiv-
el, valamint egy kanaltartot, amelyre a hasznalt merékanal
elhelyezhetd.

Jotallas

A késziilék mikodését befolyasold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet

A késziilék izemen kiviil helyezése soran a terméket nem sza-
bad mas haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani. Ehe-
lyett az On feleldssége, hogy a hulladékgydijtd berendezéseket
a kijelolt gyGjthelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen
kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitisara vonatkozé hata-
lyos eldirdsokkal 6sszhangban biintetést vonhat maga utan. A
hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori elkiilonitett
gy(ijtése és Gjrahasznositdsa segit a természeti er6forrasok
megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a
kérnyezetet védé maodon keriil Gjrahasznositasra.

Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
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lathoz. A gyarték és az import6rok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUW

LLlaHoBHUIA KnieHTe!

[akyemo, wo npupbanu ueit npunag Hendi. YBaxkHo npoun-
TaiTe Leit noci6HMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxye, Nepes nepLuMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTPYKLIT 3 TexHikn 6e3neku

* YBATA: baraTo TvniB NanbHMKOBOr0 NaniBa MatoTb NPakTHYHO
HeBuanMe bnakuTHe NonyM's, Ake BaXKO NOMITUTH, 0cobnnBso
B [IEHHMI Yac.

e Hikonn He 3ananioiite nanuso nosa Tpumayem abo nosa

4aLKoto ANs nepekayyBaHHs.

TprMay KpULLKM He NPU3HAYEHWIt ANS NepeHeceHHs NanuBo,

Wo roputb, abo Ans nigHiMaHHs TpuMaya. Tpumay Moxe

0CcnabuTncs Bif KPULWKKM Ta CNPUYNHWTY aBapito.

BukopucTosyiite nuwe ¢popmu nactu abo renesoro nanuea,

cneuianbHo CTBOPeHi Ans nigirpisaHHs ixi. Hikonn He

BMKOPWCTOBYIATE NAcTy Ha OCHOBI METaHONY; Lie TOKCHYHO, a if

NpoAax Ta BUKOPUCTaHHA He fo3BoneHi B EC.

AnbtepHaTuBi: AKwo BW baxaeTe BKMKOPUCTOBYBATH Taki

BWAM NanuBa, AK JieTUNeHrnikonb i3 rHotoM abo 3nyuieHoo

CTPYKTYpOI0, He MOXHa BMKOPWUCTOBYBAaTU TpuMay. [lonpociTs

nocta4anbHuKka HafaTv NpaBubHY 3asBKy.

ManuBo ropute B cepefHboMy Bif 2 g0 3 roguH. [lpu

HarpiBaHHi BOfja MOXe NOYaTh 3aKWUN'ATUTH, LLO NPU3BOAUTL

10 LUBWKOrO BUNApoBYBaHHS, L0 MPU3BOANTb 10 BUCKXaHHS

cucTemu. [Mam'aTaliTe Npo Le Ta 4ac Bif 4acy nepesipaite

piBeHb BoAM abo 3arapTyiiTe MOyM's 3 KPULLKOIO NannMBHOrO
nasnbHyKa.

YBATA: By npaujioeTe 3 BikpuTiM BorHeM. 3aBXan BXUBailTe

[10CTaTHbO 3amobiXHMX 3axofiB And 3anobiraHHa noxexi Ta

HellacHUM BUNaAKaM.

lMonbatite npo Te, Wob y KoHPOPKY He NOTPanUAM 3anuLkm

i abo Boga, OCKINbKM Lie MOXe NpU3BECTU [0 3alMaHHs

Ta BWXOZy NanbHOro 3 KOHGOPKM, LLO MOXE NpU3BECTU [0

HeBenmnKkux noxex abo wie ripwe!

He po3gonslite AiTAM i AoMaliHiM TBapuWHam bpaTucs 3a

cTpaBy.

Kpulka Ta npunag MoxyTb ByTu rapsuumu, ToMy nosigoMmTe

KopucTyBaya.

e Hikonu He cTaBTe cTpaBy, WO 3auinae, nobnusy payxe
NIerk03aiMUCTX NPEMETIB | NepekoHaiTecs, Wo npe3eHTallis
He [103BOAISIE MPEAMETIB OAArY, Taknx fK pykas, Wwapu Ta
3aB'A3KkK, carat 6ing KoHGoOpoK.

Hendi He Hece BianoOBifanbHOCTI 3a HelWacHi BUNALKMK,
CMpUYMHEHI HenpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHSAM abo
HeLOTPUMaHHAM HaBeAEHUX BULLE NOPaa.

IHCTpYKUiT 3 excnnyaTauil

* Buaanite Bcio $ponbry, NpoMuiATe oKpeMi YaCTUHU B MUbHIi
BOJi Ta HeraifHo BUCYLWiTh.

* BaxaHo BWKOPWCTOBYBATW Tenny BOAY [ANS 3aNOBHEHHS

«DM

KOHTeHepa An% BOAM. 3aMOBHITb A0 PIBHSA, KO MOPOXHI
CTPaBU He [JOCKTb NNaBaTh.

[TocTaBTe OCHOBY Ha MilHy OCHOBY Tak, W06 nigfoH 3
nanbHUKaMu He Topkases noBepxHi (MiHiMym 1 cu).
[MepekoHaliTecs, WO 30BHILIHA YacTWHa KOHTeliHepa ANS
BOAM Cyxa | L0 Kpan/i BOAW He 3BWCAlOTb Mif KOHTEAHepOM
BVNa/KOBO.

3HiMiTb KpULKY NanueHoro baka Ta NoKNaAiTh oro y TpuMay.
BcTaHoBITb KpuLLKy NanBHoro b6aka Ha Aeko.

OcBIiTNeHHs nManuBa: NOMICTITb TpUMay nig Tapiaky Ans
nepekayyBaHHs Ta 3ananitb nanueo. [lepekoHaiTecs, wWo
TpUMaY BIfKPUTUI MaKCUMYM.

[ToMicTiTb KpULIKY Ha Tapifky Ta 3auyekaliTe LLOHalMeHLe
15-30 XBMAMH, Mepw HiX MOMICTUTM KOHTelHep 3 Txelo
B KOHTeWHep ANs BOAW. FKWO Yy KOHTelHepi Ans BoAM
BUKOPUCTOBYETLCS MEHLIWIA NOCY[, TO BUKOPUCTOBYATE ONopu
BIAMOBIAHOro po3Mipy, Wob 3anobirtn koB3aHHIO CTpaB y
KOHTeNHep ANst BOAM.

o [lig uyac nojadi nepekoHaiTecs, WO MICAR  KOXHOTO
BUKOPWUCTAHHS KPWLLKa 3aMiHeHa Ha Yally Ans MUTTS nocyay,
1106 3anobirTyt BTpaTi Tenna Ta BUCUXaHHIO.

[Topaga: Po3MicTiTb kapTku 3 Ha3BOKO CTPaBM NOPYY i3 YaLLKOIO
ONR CTPYLIYBAHHS, @ TakoX TPWUMay AAs NOXKW, Ae MOXHa
NOKNACTH BUKOPUCTAHY JIOXKY.

[apaHTis

Byab-ski fedextn, Wo BNAMBaIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nafy, siki CTaoTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OHOTO POKY Nicas no-
kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHI 3a [ONOMOrol0 He3KOWTOBHOMo
peMoHTYy abo 3aMiHV 3a yMOBW, L0 NpUNaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBABCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLUIN, a Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npaBa. Akiio npunag BuMa-
raBCsi 3a rapaHTiel0, BKaxiTb, A i konu BiH byB npuabanuii, i
L0faiiTe NIATBEPMKEHHS MOKYMKY [Hanpuknag, KBUTaHL0).
BignosigHo [0 Halwoi NoniTukK NocTiitHoT po3pobki npoaykuii
MW 3an1LIaeMo 3a coboto MPaBO 3MiHIOBATK TeXHIUHI XapakTe-
pUCTUKM BUPODY, yNakoBkKu Ta fLOKyMeHTal|il be3 nonepeaHb0ro
NOBIfOMEHHS.

YTunisauia Ta goekinns

[Mpv BrBeAEHHI Npunagdy 3 ekcrnayaTaLii 1oro He MoXHa yTuni-
3yBaTV Pa3oM 3 iHWKMK NobyToBUMM Bifxodamu. 3aMicTb Lboro
BW HeceTe BIANOBIAANbHICTb 3a yTMNI3aLilo cBOro 0bnafHaHHs
ON9 BIAXOAIB, Nepefaloyy Moro npr3HayeHoMy nyHkTy 36opy.
HenoTpuMaHHs Lboro npasuna Moxe byTu nokapaxe Bianosig-
HO [0 YMHHWX NpaBKn yTunizauil Bigxodis. Okpeme 361paHHs Ta
nepepobka Baworo obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Nif vac ytunizaul
fonomoxe 36epertu NpypoAHi pecypcu Ta 3abe3neunTu ix ne-
pepobKky y cnocib, Akuii 3axMLLaE 300PoB s NIOANHM Ta LOBKINAS.
[lns oTpuMaHHs 4oAaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTY BifXoAn Ans nepepobki, 3BePHITLCS [0 MicLLeBOi koMna-
HiT 3 360py BiAXoAiB. BUpobHMKY Ta iMnopTepy He HecyTb BiAMo-
BifafbHOCTI 33 nepepobky, NikyBaHHs Ta ekoNoriuHy yTunisaLiio,
sk be3nocepefHbo, Tak | Yepe3 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!
Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev ka-



sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

« TRHELEPANU: Paljudel poletitel on peaaegu nahtamatu si-
nine leek, mida on raske naha, eriti pdevasel ajal.

o Arge kunagi siitidake kiitust valjaspool kandurit ega kaldteest
valjaspool.

¢ Kaanehoidik ei ole valmistatud poleva kituse kandmiseks
ega hoidiku tdstmiseks. Hoidik voib kaane kiljest lahti tulla
ja pohjustada dnnetuse.

¢ Kasutage ainult toidu soojendamiseks valmistatud pasta-
véi geelkiitusepurke. Arge kunagi kasutage metanoolipghist
pastat; see on mirgine ning selle miik ja kasutamine ei ole
EU-s lubatud.

o Alternatiivid: Kui eelistate kasutada kituseid, nagu di-
etlileenglikool koos tahi vdi vahastruktuuriga, ei saa te
seda kasutada ega tohi seda kasutada. Kisige tarnijalt diget
rakendust.

o Kitus poleb keskmiselt 2 kuni 3 tundi. Soojendamisel voib
vesi hakata keema, mis pohjustab kiire aurustumise, péh-
justades slsteemi kuivaks keemist. Pidage seda meeles ja
kontrollige aeg-ajalt veetaset véi kangutage leeki, kasutades
kitusepoleti kaant.

« TRHELEPANU: Tootate lahtiste leekidega. Rakendage alati
piisavaid ettevaatusabindusid tulekahju ja onnetuste val-
timiseks.

* Veenduge, et péletisse ei tilguks toidujadke ega vett, kuna see
voib pdhjustada kiituse leegile stttimist ja pdletist valjatule-
kut, mis voib pohjustada vdikeseid tulekahjusid véi hullemat!

* Hoidke lapsed ja lemmikloomad hédgusatest roogadest ee-
mal.

¢ Kaas ja seade voivad olla kuumad, seega teavitage sellest
kasutajat.

o Arge kunagi asetage vormimisndud kergestisiittivate esem-
ete vahetusse &dhedusse ja veenduge, et esitlus ei lubaks
poletitele ligidadada réivaesemeid, nagu muhvid, sallid ja
sidemed.

Hendi ei saa pidada vastutavaks onnetuste eest, mille on
pohjustanud vale kasutamine voi eeltoodud nduannete mit-
tejargimine.

Kasutusjuhised

» Eemaldage kogu foolium, peske Uksikud osad seebiveega ja
kuivatage kohe.

* Veemahuti taitmiseks kasutage eelistatavalt sooja vett. Taitke
tase, kus tiihjad toidud ei ole paris holjuvad.

¢ Asetage alus stabiilsele alusele, nii et poletitega alus ei
puudutaks pinda (vahemalt T cm).

 Veenduge, et veemahuti valispind on kuiv ja et veepiisad ei
kuhju kogemata mahuti alla.

* Eemaldage kiituseanuma kaas ja asetage anum hoidikusse.

 Pange kitusehoidiku kaas vormi tagasi.

o Kiituse stilitamine: asetage hoidik s6orikundu alla ja stilidake
kitus. Veenduge, et hoidik on maksimaalselt avatud.

¢ Pange noule kaas peale ja oodake vahemalt 15 kuni 30 minu-
tit, enne kui toidumahuti veendusse asetate. Kui kasutate
veemahutis vdiksemaid nousid, kasutage dige suurusega
tugesid, et toidundud veemahutisse ei satuks.

e Serveerimisel veenduge, et kaas on ahjuvormi peal parast
iga kasutuskorda tagasi pandud, et valtida kuumuse kadu ja
kuivamist.

* Nouanne: Asetage kaardid koos vormi nimega kaldroa kor-
vale ning lusikahoidjaga, kuhu saab asetada ka kasutatud
lusika.

Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mdjuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada koos muude
olmejdatmetega. Selle asemel on teie kohustus visata jadtmed
kogumispunkti. Selle reegli mittejargimine vib olla kooskdlas
jaatmete korvaldamist kasitlevate kohalduvate eeskirjadega
sanaliseeritud. Teie seadmete jadtmete eraldi kogumine ja
ringlussevétt kdrvaldamise ajal aitab séilitada loodusressursse
ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb inimeste tervist
ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jdatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
toctlemise ja dkoloogilise havitamise eest, kas otse vdi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

o UZMANIBU: Daudzu deglu degvielas veidu liesma ir gandriz
neredzama, un to ir grati saskatit, it ipasi dienas laika.

e Nekada gadijuma nedegiet degvielu arpus turétaja vai
kal$anas trauka.

e Vaka turétajs nav paredzéts degosas degvielas uzglabasanai
vai turétaja celSanai. Turétajs var bat valigs no vaka un izraisit
negadijumu.

e [zmantojiet tikai tas pastas vai Zelejveida degvielas formas,
kas paredzétas édiena uzsildisanai. Nekad nelietojiet pastu
uz metanola bazes; ta ir toksiska, un tas pardosana un li-
etosana EK nav atlauta.

e Alternativas: Ja dodat prieksroku tadam degvielam ka di-
etilénglikols ar dakts vai wad struktdru, turétaju nevarizman-
tot un to nedrikst izmantot. Jautajiet savam piegadatajam par
pareizu pieteikumu.

e Degviela deg vidgji ne ilgak par 2-3 stundam. UzsildiSanas
laika Gdens var sakt varities, kas izraisa atru iztvaikoSanu,
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izraisot sistémas izvarisanos sausa veida. Paturiet to prata
un laiku pa laikam parbaudiet Gdens limeni vai noregulgjiet
liesmu ar degvielas degla vaku.

» UZMANIBU: Jis stradajat ar atklatu liesmu. Vienmér veiciet
pietiekamus piesardzibas pasakumus, lai noverstu ugunsgré-
ku un negadijumus.

* Gada, lai deglim nepieklutu partikas paliekas vai tdens, jo tas
var izraisit degvielas uzplaiksnijumu un aizdeg$anos, izraisot
mazus ugunsgrékus vai pasliktinot degla darbibu!

* Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties trauku kadra
tuvuma.

e Vaks un ierice var bit karsti, tapéc informgjiet lietotaju.

* Nekada gadijuma nelieciet traukus, kur atrodas viegli uzlies-
mojosi priekSmeti, un parliecinieties, ka prezentacija nelauj
drebém, tadam ka uzmavas, Salles un kaklasaites pieklat
deglu tuvuma.

Hendi nevar saukt pie atbildibas par negadijumiem, kas
radusies nepareizas lietosanas rezultata, vai tadél, ka vins
neievéro ieprieks mingtos ieteikumus.

LietoSanas instrukcijas

* Nonemiet visu foliju, nomazgajiet atseviskas dalas ar ziepju-
deni un nekavejoties nosusiniet.

e Lai uzpilditu Gdens tvertni, ieteicams izmantot siltu Gdeni.
Piepildiet lidz tadam imenim, kur tuksSie &dienu trauki ne-
peld.

¢ Novietojiet pamatni uz stabila pamata ta, lai paplate ar
degliem nepieskartos virsmai [vismaz 1 cm).

e Parliecinieties, ka Gdens tvertnes arpuse ir sausa un ka
Udens pilieni nejausi karajas zem tvertnes.

* Nonemiet tvertnes vaku un ievietojiet tvertni turétaja.

e Uzlieciet atpakal tvertnes degvielas tvertnes vaku.

¢ Degviela: novietojiet turétaju zem katlakmens trauka un aiz-
dedziet degvielu. Parliecinieties, ka turétajs ir atverts mak-
simali.

e Uzlieciet vaku uz katla trauka un pagaidiet vismaz 15 lidz 30
mindtes, pirms ievietojat partikas trauku ddens tvertné. Ja
lietojat mazakus traukus Udens tvertng, izmantojiet pareiza
izméra traukus, lai nepielautu, ka trauki slid pa Gdens tvertni.

e Lai nepielautu karstuma zudumus un izzisanu, servésanas
laika raugieties, lai vaks uz $kivja péc katras lietoSanas reizes
tiktu uzlikts atpakal.

* Padomi: Novietojiet kartis ar édiena nosaukumu blakus katla
traukam, kopa ar karotes turétaju, kur var novietot izlietoto
karoti.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecindjumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.
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Likvidésana un vide

Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem sadzives atkri-
tumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs par atbrivosanos no atkritu-
miem, nododot tos atkritumu savakanas punkta. S noteikuma
neievérosana var tikt sodita saskana ar speka esosajiem notei-
kumiem par atkritumu likvidésanu. JGsu atkritumu aprikojuma
atseviska savaksana un parstrade iznicindsanas laika palidzés
saglabat dabas resursus un nodrosinas to parstradi tada veida,
kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.

Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savakSanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiedi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos nurodymai

« DEMESYS: Daugelio rusiy degikliy degikliai turi beveik
nematoma meélyna liepsna, kuria sunku pastebéti, ypac
dienos metu.

» Niekada nedekite degaly uz laikiklio ar uz karterio indo ribu.

¢ Dangcio laikiklis neskirtas degantiems degalams nesti arba
laikikliui kelti. Laikiklis gali atsilaisvinti nuo dangcio ir tapti
nelaimingo atsitikimo priezastimi.

¢ Naudokite tik specialiai maisto paSildymui skirtas pastas
arba gelinius degalus. Niekuomet nenaudokite etanolio
pagrindu pagamintos pastos; tai toksiska ir EB jos negalima
parduoti ir naudoti.

o Alternatyvos: Jeigu pageidaujate naudoti tokius degalus kaip
dietileno glikolis su dagcio arba dagcio struktdra, laikiklio
naudoti negalima. Paprasykite savo tiekéjo, kad programa
bty tinkama.

 Degalai dega vidutiniskai nuo 2 iki 3 valandu. Kai Sildoma,
vanduo gali uzvirti, todél greitai garuoja, o sistema gali uzvirti
sausai. Turékite tai omenyje ir kartkartémis patikrinkite van-
dens lygj arba sumazinkite liepsna degalu degiklio dangciu.

o DEMESYS: Jis dirbate su atvira liepsna. Visada imkites pa-
kankamu atsargumo priemoniu gaisro ir nelaimingu atsiti-
kimu prevencijai.

o UZtikrina, kad | degiklj nepatektu maisto liku¢iy arba van-
dens, nes degalai gali pradéti degti ir iSdegti, todél gali kilti
nedideli gaisrai arba kils blogesnis pavojus!

* Neleiskite vaikams ir naminiams gyvinams bati arti prie be-
sitrinanciy indy.

 Dangtis ir prietaisas gali bt jkaite, todel praneskite naudo-
tojui.

e Jokiu budu nedékite trynimosi indo arti labai lengvai
uzsiliepsnojanciu daiktu ir pasirtpinkite, kad Salia degikliy
nebdty drabuZiu, pvz., rankoviy, Saliku ir raisteliy.

.Hendi" negali bati laikoma atsakinga uz nelaimingus atsiti-

kimus, jvykusius dél netinkamo naudojimo arba nesilaikant

pirmiau pateiktu patarimu.



Naudojimo instrukcijos

e Pasalinkite visa folija, atskiras dalis nuplaukite muiluotu
vandeniu ir nedelsdami nusausinkite.

e Vandens talpyklei pripildyti pageidautina naudoti Silta
vandenj. Pripildykite tiek tusciu patiekaly, kiek jie néra pa-
kankamai plidris.

 Padékite pagrinda ant stabilaus pagrindo taip, kad skarda su
degikliais neliesty pavirsiaus (maziausiai 1 cm).

« Isitikinkite, kad vandens talpyklés iSoré yra sausa ir kad van-
dens laseliu netycia nekabina po talpykla.

* Nuimkite degalu skardos dangtelj ir jdékite skarda | laikikl].

o UZdékite ant skardinés esancio degalu laikiklio dangtel].

 Degalu uzdegimas: padeékite laikiklj po apipurskimo indu ir
uzdekite degalus. Pasirtpinkite, kad laikiklis batu atidarytas
iki didZiausios vertés.

o Uzdékite dangtelj ant indo ir palaukite maziausiai 15-30
minuciu pries dédami maisto inda j vandens inda. Jeigu van-
dens talpykloje naudojate maZzesnius indus, naudokite tinka-
mo dydZio atramas, kad maisto produktai nejslystu j vandens
talpykla.

 Kai patiekiate, po kiekvieno naudojimo patikrinkite, ar ant
indo uzdetas dangtis, kad iSvengtuméte karscio praradimo
ir isdzigavimo.

¢ Rekomendacijos: Sudékite | lékstes su lekstes pavadinimu,
esanciu Salia prieskoniu lekstés, ir Saukstelio laikiklj, j kurj
galima jdeti panaudota Saukstel].

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo isigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kartu su kitomis
buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs atsakote uZ tai, kad jasu
atlieku tvarkymo jranga baty atiduota specialiai tam skirtam
surinkimo punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota zmoniuy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,
Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-

gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o ATENCAO: Muitos tipos de combustivel de queimador tém
uma chama azul praticamente invisivel, que é dificil de ver,
particularmente durante o dia.

¢ Nunca acenda o combustivel fora do suporte ou fora da placa
de friccdo.

¢ 0 suporte da tampa nao foi concebido para transportar o
combustivel em combustao nem para levantar o suporte. O
suporte pode soltar-se da tampa e causar um acidente.

e Utilize apenas latas de pasta ou gel combustivel especial-
mente concebidas para aquecer alimentos. Nunca utilize
pasta a base de metanol; isto é toxico e a sua venda e uti-
lizacdo ndo sao permitidas na CE.

e Alternativas: Se preferir utilizar combustiveis como dietileno-
glicol com uma estrutura de pavio ou pavio, ndo pode e nao
deve utilizar o suporte. Peca ao seu fornecedor a aplicacao
correta.

¢ 0 combustivel queima durante um maximo de 2 a 3 horas, em
média. Ao aquecer, a 4gua pode comecar a ferver, o que leva a
uma evaporacao rapida, fazendo com que o sistema ferva até
secar. Tenha isto em mente e verifique o nivel da 4gua de vez
em quando ou apague a chama com a tampa do queimador
de combustivel.

o ATENCAO: Esta a trabalhar com uma chama aberta. Disponi-
bilizar sempre medidas de precaucao suficientes para preve-
nir incéndios e acidentes.

e Certifica-se de que nenhum resto de alimentos ou dgua pode
pingar para dentro do queimador, uma vez que isto pode faz-
er com que o combustivel queime e saia do queimador, re-
sultando em pequenos incéndios ou pior!!

* Mantenha as criancas e os animais de estimacéo afastados
dos pratos irritantes.

¢ Atampa e o aparelho podem estar quentes, por isso informe
o utilizador.

* Nunca coloque o prato de friccionar na proximidade direta de
objetos altamente inflamaveis e certifique-se de que a apre-
sentacdo ndo permite que pecas de vestuario, como mangas,
lencos e gravatas, se aproximem dos queimadores.

A Hendi ndo pode ser responsabilizada por acidentes causa-
dos por uma utilizacdo incorreta ou por nao seguir os conse-
lhos acima.

Instrucoes de funcionamento

* Retire toda a folha de aluminio, lave as pecas individuais em
4gua com sabao e seque imediatamente.

e De preferéncia, utilize 4gua morna para encher o recipiente
de dgua. Encha até um nivel em que os alimentos vazios nao
estejam a flutuar.

e Coloque a base sobre uma base estével para que o tabuleiro
com os queimadores nao toque na superficie [minimo de 1
cm).

e Certifique-se de que o exterior do recipiente de agua estad
seco e que nao existem goticulas de 4gua suspensas por
baixo do recipiente por acidente.

* Retire a tampa da forma de combustivel e coloque a forma
no suporte.

e \lolte a colocar a tampa do suporte de combustivel na forma.
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e [luminacao do combustivel: coloque o suporte sob o prato
de friccdo e acenda o combustivel. Certifique-se de que o
suporte estd aberto até ao maximo.

¢ Coloque a tampa no prato de fritura e aguarde no minimo 15
a 30 minutos antes de colocar o recipiente de alimentos no
recipiente de 4gua. Se estiver a utilizar pratos mais pequenos
no recipiente de dgua, utilize os suportes de tamanho correto
para evitar que os alimentos deslizem para o recipiente de
agua.

* Ao servir, certifique-se de que a tampa é substituida no prato
de friccionar apés cada utilizacdo, para evitar a perda de calor
e a secagem.

* Recomendacao: Cologue as cartas com o nome do prato ao
lado do prato para friccionar, juntamente com um suporte
para colher onde a colher usada possa ser colocada.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser eliminado jun-
tamente com outros resfduos domésticos. Em vez disso, é da
sua responsabilidade eliminar os seus residuos de equipamen-
to entregando-os num ponto de recolha designado. O incum-
primento desta regra pode ser penalizado de acordo com os
regulamentos aplicaveis sobre eliminacdo de residuos. A reco-
lha e reciclagem separadas dos seus equipamentos residuais
no momento da eliminacdo ajudarao a conservar 0s recursos
naturais e a garantir que sao reciclados de forma a proteger a
salde humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANO

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o ATENCION: Muchos tipos de combustible para quemadores
tienen una llama azul précticamente invisible, que es dificil
de ver, especialmente durante el dia.

«918

¢ Nunca encienda el combustible fuera del soporte o fuera del
plato de rozaduras.
 El soporte de la tapa no estd disefiado para transportar el
combustible quemado ni para levantar el soporte. El soporte
puede soltarse de la tapa y provocar un accidente.
Utilice Unicamente latas de pasta o combustible de gel es-
pecialmente hechas para calentar alimentos. Nunca utilice
pasta a base de metanol; esto es téxico y su venta y uso no
estan permitidos en la CE.
Alternativas: Si prefiere utilizar combustibles como el di-
etilenglicol con una estructura de mecha o de paja, no puede
ni debe utilizar el soporte. Pida a su proveedor la aplicacion
correcta.
El combustible se quema durante un maximo de 2 a 3 horas
de media. Cuando se calienta, el agua puede empezar a her-
vir, lo que provoca una evaporacion rapida, lo que hace que el
sistema se seque. Tenga esto en cuentay compruebe el nivel
delagua de vez en cuando o atempere la llama con la tapa del
quemador de combustible.
ATENCION: Esta trabajando con una llama desnuda. Propor-
cione siempre medidas de precaucion suficientes para preve-
nir incendios y accidentes.
Se asegura de que no gotee restos de alimentos ni agua en
el guemador, ya que esto puede hacer que el combustible se
agrande y salga del quemador, jlo que puede provocar incen-
dios pequefos o peor!
Mantenga a los nifios y mascotas alejados de los platos que
rocen.
La tapa y el aparato pueden estar calientes, asi que informe
al usuario.
Nunca coloque el plato de rozaduras cerca de objetos alta-
mente inflamables y aseglrese de que la presentacion no
permita que objetos de ropa, como mangas, bufandas y cor-
batas, se acerquen a los quemadores.

Hendi no se hace responsable de los accidentes causados por
un uso incorrecto o por no seguir los consejos anteriores.

Instrucciones de funcionamiento

 Retire toda la ldmina, lave las piezas individuales con agua
jabonosa y séquelas inmediatamente.

* Preferiblemente, utilice agua tibia para llenar el contenedor
de agua. Llene hasta un nivel en el que los platos vacios no
estén flotando.

¢ Coloque la base sobre una base estable de modo que la
bandeja con los quemadores no toque la superficie minimo
Tcm).

¢ Aseglrese de que el exterior del contenedor de agua esté
secoy de que no queden gotas de agua debajo del contenedor
por accidente.

o Retire la tapa de la lata de combustible y coléquela en el
soporte.

* Vuelva a colocar la tapa del soporte de combustible en la lata.

¢ Encendido del combustible: coloque el soporte debajo del
plato de rozaduras y encienda el combustible. Aseglrese de
que el soporte esté abierto al maximo.

 Coloque la tapa en el plato de rozaduras y espere un minimo
de 15 a 30 minutos antes de colocar el recipiente de comida
en el recipiente de agua. Si utiliza platos més pequefios en el
depodsito de agua, utilice soportes del tamafo correcto para
evitar que los platos de comida se deslicen en el depdsito



de agua.

o Al servir, asegUrese de volver a colocar la tapa en el plato
de rozaduras después de cada uso, para evitar la pérdida de
calory el secado.

 Consejo: Coloque las tarjetas con el nombre del plato junto al
plato de chafing, junto con un portacucharas donde se pueda
colocar la cuchara usada.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente

Al desmontar el aparato, el producto no debe desecharse junto
con otros residuos domésticos. En su lugar, es su responsabi-
lidad desechar el equipo de desecho entregandolo a un punto
de recogida designado. Elincumplimiento de esta norma puede
ser penalizado de acuerdo con las normativas aplicables sobre
eliminacion de residuos. La recogida y el reciclaje separados
de sus equipos de desecho en el momento de su eliminacion
ayudaran a conservar los recursos naturales y garantizaran
que se reciclen de una manera que proteja la salud humana
y el medio ambiente.

Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZzitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZzitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

» POZORNOST: Mnohé typy paliva do horakov majii prakticky
neviditelny modry plamen, ktory je tazko viditelny, najma
pocas dna.

¢ Nikdy nezapalujte palivo mimo drZiaka ani mimo odieracej
nadoby.

* Drziak veka nie je vyrobeny na prenasanie horiaceho paliva
ani zdvihanie drziaka. DrZiak sa moZe uvolnit z veka a spdso-
bit nehodu.

¢ Pouzivajte iba formy pasty alebo gélového paliva Specidlne
vyrobené na ohrievanie potravin. Nikdy nepouZivajte pastu na
baze metanolu, ktord je toxickd a jej predaj a pouzitie nie s

v ES povolené.
e Alternativy: Ak uprednostiiujete pouZivanie paliv, ako je di-
etylénglykol s kndtom alebo oblacikovou Struktirou, drZiak
nemozete a nesmiete pouzivat. PoZiadajte svojho dodavatela
o spravnu aplikaciu.
Palivo hori v priemere maximalne 2 az 3 hodiny. Pri zohri-
ati m6Ze voda zacat varit, o vedie k rychlemu odparovaniu a
naslednému uvareniu systému. Majte to na pamati a z casu
na cas kontrolujte hladinu vody alebo plamer povarte vekom
palivového horaka.
POZORNOST: Pracuijete s otvorenym plameriom. Vzdy poskyt-
nite dostatoCné preventivne opatrenia na prevenciu poziaru a
nehdd.
Zabezpeci, aby do hordka nevnikli Ziadne zvysky jedla ani
voda, pretoZe to moze spdsobit vznietenie a vzplanutie pa-
liva z hordka, ¢o moze mat za nasledok maly poZiar alebo
zhorseniel!ll
Nedovolte detom ani domacim zvieratdm pribliZit sa k odi-
eraniu jedal.
e Veko a spotrebi¢ mozu byt horlce, preto informujte pouzi-
vatela.
Nikdy nedavajte odieraciu nadobu do bezprostrednej blizkosti
velmi horlavych predmetov a uistite sa, Ze prezentécia neu-
moznuje, aby sa ku hordkom priblizili odevy, ako su rukavy,
Saly a Snurky.

Spolocnost Hendi nenesie zodpovednost za nehody sposobené
nespravnym pouzivanim alebo nedodrzanim vyssie uvedenych
pokynov.

Prevadzkové pokyny

e Odstrante véetku foliu, jednotlivé Casti umyte mydlovou vodou
a okamzite vysuste.

¢ \lyhodne pouZite na naplnenie nadoby na vodu tepld vodu.
Naplrite po droven, v ktorej sa prazdne jedl& neplavia.

e Polozte zékladiu na stabilny podklad tak, aby sa podnos s
hordkmi nedotykal povrchu (minimélne 1cm).

e Uistite sa, Ze vonkajsia strana nadoby na vodu je suchd a ze
pod nadobou ndhodne nevesaju Ziadne kvapky vody.

e Odstrante veko formy na palivo a vloZte ju do drziaka.

* Veko palivového drZiaka na plechovke vratte na miesto.

e Osvetlenie paliva: drziak poloZzte pod odieraciu nadobu a
zapalte palivo. Uistite sa, Ze je drZiak otvoreny na maximum.
¢ PoloZte veko na odieraciu misku a pockajte minimalne 15 az

30 mindt, neZ vlozite nddobu s jedlom do nddoby na vodu. Ak
pouzivate mensie jedld v nddobe na vodu, pouzite podpery
spravnej velkosti, aby sa pokrmy nevsunuli do nadoby na

vodu.

e Pri podavani sa uistite, Ze veko je na odieracom tanieri vy-
menené po kazdom pouziti, aby ste predisli strate tepla a
vysuseniu.

* Rady: Karty s ndzvom misky poloZte vedla odieracej misky
spolu s drziakom lyZice, kde moZete lezat pouzitd lyZicu.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
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kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V silade s naSimi zdsadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok nesmie likvi-
dovat s inym komunalnym odpadom. Namiesto toho je vasou
zodpovednostou zlikvidovat odpadové zariadenie jeho odovzda-
nim na ur¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pravidla
moze byt penalizované v stlade s platnymi predpismi o likvida-
cii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpadového za-
riadenia v ¢ase jeho likvidacie poméZze chranit prirodné zdroje a
zabezpecdi, aby bolo recyklované sposobom, ktory chrani ludské
zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Lees denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

¢ OPMARKSOMHED: Mange typer breenderbreendstof har en
nasten usynlig blé flamme, som er sveer at se, iseer i dag-
timerne.

e Teend aldrig for braendstoffet uden for holderen eller gnid-
ningsskalen.

e L3gholderen er ikke beregnet til at baere det breendende
braendstof eller lgfte holderen. Holderen kan lgsne sig fra
l3get og fordrsage en ulykke.

¢ Brug kun forme med pasta eller gelebraendstof, der er spe-
cielt fremstillet til opvarmning af mad. Brug aldrig metanol-
baseret pasta. Det er giftigt, og salg og brug af det er ikke
tilladt i EU.

e Alternativer: Hvis du foretraekker at bruge braendstoffer som
f.eks. diethylenglykol med en vaege eller valsestruktur, kan du
ikke bruge og ma ikke bruge holderen. Spgrg din leverandgr
om korrekt anvendelse.

¢ Braendstoffet forbreendes i maksimalt 2 til 3 timer i gen-
nemsnit. Ved opvarmning kan vandet begynde at koge, hvilket
forer til hurtig fordampning og far systemet til at koge tort.
Husk dette, og kontroller vandniveauet fra tid til anden, eller
temperér flammen med breendstofbreenderens [ag.

* OPM/ZERKSOMHED: Du arbejder med &ben ild. Sgrg altid for
at treeffe passende forholdsregler for at forhindre brand og
ulykker.

* Sgrg for, at der ikke kan dryppe madrester eller vand ned i
breenderen, da det kan f& breendstoffet til at blusse op og ud
af breenderen, hvilket kan resultere i sma brande eller veerre!!

¢ Hold bgrn og kaeledyr vaek fra gnidningsfri retter.

o L3get og apparatet kan vaere varmt, sa informer brugeren.

* Stil aldrig gnidningsfadet i direkte neerhed af letanteendelige
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genstande, og serg for, at der ikke er tgj i naerheden, f.eks.
armer, tgrklaeder og slips.

Hendi kan ikke holdes ansvarlig for ulykker forarsaget af for-
kert brug eller manglende overholdelse af ovenstaende réad.

Betjeningsvejledning

o Fjern al folie, vask de enkelte dele i sabevand og ter dem
med det samme.

* Brug helst varmt vand til at fylde vandbeholderen. Fyld op til
et niveau, hvor de tomme madfade ikke flyder helt.

« Placer bunden pa et stabilt underlag, s& bakken med breen-
derne ikke rorer overfladen (mindst T cm).

 Sgrg for, at ydersiden af vandbeholderen er tgr, og at der ikke
heenger vanddraber ned under beholderen ved et uheld.

* Fjern laget pa br?ndstofformen, og s?t formen i holderen.

o Seet [&get pd breendstofholderen igen.

* Belysning af breendstoffet: Anbring holderen under gnid-
ningsfadet, og teend for breendstoffet. Sgrg for, at holderen er
aben til maksimum.

o Seet [3get pa gnidningsfadet, og vent mindst 15 til 30 minutter,
for du anbringer beholderen med mad i vandbeholderen. Hvis
du bruger mindre tallerkener i vandbeholderen, skal du bru-
ge den rette starrelse stgtte for at forhindre, at maden glider
ned i vandbeholderen.

* Ved servering skal lget seettes pa gnidningsfadet efter hver
brug for at forhindre varmetab og udtgrring.

* R3dgivning: Laeg kort med navnet pa retten ved siden af gnid-
ningsfadet sammen med en skeholder, hvor den brugte ske
kan laegges.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen méade. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke bortskaf-
fes sammen med andet husholdningsaffald. Det er i stedet dit
ansvar at bortskaffe dit affaldsudstyr ved at aflevere det til et
udpeget indsamlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.



SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdiman Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

¢ HUOMIO: Monissa poltinpolttoainetyypeissa on lahes naky-
maton sininen liekki, jota on vaikea nahda, erityisesti paiva-
saikaan.

o Al3 koskaan sytytd polttoainetta pidikkeen ulkopuolella tai
hankausastian ulkopuolella.

* Kannenpidintd ei ole tarkoitettu palavan polttoaineen kuljet-
tamiseen tai pidikkeen nostamiseen. Pidike voi irrota kannes-
ta ja aiheuttaa onnettomuuden.

o Kdytd ainoastaan pannullisia tahnaa tai geelimdistd polt-
toainetta, joka on tarkoitettu ruoan [Ammittamiseen. Ald kos-
kaan kdyta metanolipohjaista tahnaa; se on myrkyllistd, eika
sen myynti ja kaytto ole sallittua EY:ssa.

o Vaihtoehdot: Jos kaytdt mieluummin polttoaineita, kuten
dietyleeniglykolia, jossa on sydan- tai kangasrakenne, et voi
kayttaa pidikettd etkd saa kayttda sita. Pyyda toimittajaltasi
oikea kayttotapa.

o Polttoaine palaa keskimaarin enintddn 2-3 tuntia. Lammitet-
taessd vesi voi alkaa kiehua, mika johtaa nopeaan haihtumi-
seen, jolloin jarjestelma kiehuu kuivaksi. Pida tama mielessa
ja tarkista veden taso aika ajoin tai karkaise liekki polttolait-
teen kannella.

¢ HUOMIO: Tydskentelet avotulella. Ryhdy aina riittaviin varotoi-
menpiteisiin tulipalon ja onnettomuuksien estamiseksi.

¢ Varmistaa, ettei polttimeen voi valua ruoantdhteita tai vetta,
silld se voi aiheuttaa polttoaineen laikkymisen ylos ja ulos
polttimesta aiheuttaen pienia tulipaloja tai pahempaa!

o Pida lapset ja kotieldimet poissa hankausastioista.

 Kansi ja laite voivat olla kuumia, joten ilmoita siitd kayttdjalle.

o Al3 koskaan aseta hankausastiaa tulenarkojen esineiden
valittomaan laheisyyteen ja varmista, ettd esitelma ei paasta
kasiksi vaatteisiin, kuten hihoihin, huiveihin ja siteisiin.

Hendi ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat vaarasta
kaytosta tai edellda mainittujen ohjeiden noudattamatta jat-
tamisesta.

Kayttdohjeet

* Poista kaikki folio, pese yksittdiset osat saippuavedelld ja
kuivaa valittomasti.

o Tayta vesisailio lampimalla vedelld. Tayta tasolle, jossa tyhjat
ruokalajit eivat kelluu melko hyvin.

 Aseta alusta tukevalle alustalle siten, etta polttimet sisaltava
alusta ei kosketa pintaa (vahintaan 1 cm).

¢ Varmista, ettd vesisailion ulkopinta on kuiva ja ettei vesipisa-
roita roiku sdilion alla vahingossa.

* Irrota polttoainepurkin kansi ja aseta purkki pidikkeeseen.

¢ Aseta polttoainepidikkeen kansi takaisin vuokaan.

* Polttoaineen sytyttaminen: aseta pidike hankausastian alle ja
sytytd polttoaine. Varmista, ettd pidike on auki maksimiin asti.

e Aseta kansi hiertdvan ruoan paalle ja odota vahintdan 15-30
minuuttia ennen kuin laitat ruoka-astian vesiastiaan. Jos
kaytat pienempia astioita vesisailiossa, kayta oikeankokoisia

tukia estadksesi ruoka-astioiden liukumisen vesis&ilioon.

e Varmista tarjoilun aikana, ettd hankausastian kansi on ase-
tettu paikoilleen jokaisen kayttokerran jalkeen, jotta ldmpo ei
havia ja kuivu.

* Neuvoja: Aseta kortit, joissa on ruokalajin nimi, hiertavan
ruoan viereen sekd lusikka, johon kéytetty lusikka voidaan
asettaa.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto

Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa havittad muun ko-
titalousjatteen mukana. Sen sijaan on sinun vastuullasi havit-
tad jatelaitteistosi luovuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle.
Taman saannon noudattamatta jattamisesta voidaan rangais-
ta soveltuvien jatteiden havittamistd koskevien maaraysten
mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierrdtys havit-
tdmisen yhteydessd auttaa sdastamaan luonnonvaroja ja var-
mistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmisten
terveyttd ja ymparistéa.

Lisatietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer
og bruker dette apparatet for forste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

¢ OPPMERKSOMHET: Mange typer brennerdrivstoff har en
nesten usynlig bl& flamme, som er vanskelig & se, spesielt
pa dagtid.

e Du mé& aldri tenne drivstoff p& utsiden av holderen eller
skrapefatet.

o Lokkholderen er ikke laget for & beere det brennende drivst-
offet eller lgfte holderen. Holderen kan lgsne fra lokket og
forarsake en ulykke.

 Bruk kun former av pasta eller geledrivstoff som er spesielt
laget for oppvarming av mat. Bruk aldri metanolbasert pasta.
Dette er giftig og salg og bruk er ikke tillatt i EU.

o Alternativer: Hvis du foretrekker & bruke drivstoff som diety-
lenglykol med en veke- eller vadestruktur, kan du ikke bruke
holderen. Spgr leverandgren din om riktig sgknad.

¢ Drivstoffet brenner i maksimalt 2 til 3 timer i gjennomsnitt.
Under oppvarming kan vannet begynne & koke, noe som farer
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til hurtig fordamping, noe som far systemet til 3 koke tort.
Husk dette, og kontroller vannivaet fra tid til annen, eller still
flammen med lokket pa drivstoffbrenneren.

¢ OPPMERKSOMHET: Du jobber med en apen flamme. Sgrg
alltid for tilstrekkelige forholdsregler for & unngd brann og
ulykker.

e Sgrger for at det ikke kan dryppe matrester eller vann inn i
brenneren, da dette kan fgre til at drivstoffet blusser opp og
ut av brenneren, noe som fgrer til sma branner eller verre!!

* Hold barn og kjaeledyr borte fra gnagsérene.

e Lokket og produktet kan veere varmt, s& informer brukeren.

» Du ma aldri plassere gnagefatet i naerheten av lettantennel-
ige gjenstander og sgrge for at presentasjonen ikke tillater at
plagg som ermer, skjerf eller slips, kommer naer brennerne.

Hendi kan ikke holdes ansvarlig for ulykker forarsaket av feil
bruk eller som ikke fglger radene ovenfor.

Bruksanvisning

e Fjern all folie, vask enkeltdelene i sdpevann og terk umid-
delbart.

o Bruk helst varmt vann til & fylle vannbeholderen. Fyll opp til et
niva der de tomme matrettene ikke flyter helt.

* Plasser sokkelen pa et stabilt underlag slik at brettet med
brennerne ikke bergrer overflaten (minimum 1 cm).

¢ Sgrg for at utsiden avvannbeholderen er tgrr og at ingen van-
ndraper henger under beholderen ved et uhell.

e Fjern lokket pd drivstoffbeholderen og plasser beholderen i
holderen.

o Sett lokket pa drivstoffholderen tilbake pa plass pa behol-
deren.

* Belysning av drivstoffet: Plasser holderen under gnissingsfa-
tet og tenn drivstoffet. Sgrg for at holderen er apen til mak-
simum.

e Plasser lokket pd gnagguggskalen og vent i minst 15 til 30
minutter for du setter matbeholderen i vannbeholderen. Hvis
du bruker mindre tallerkener i vannbeholderen, bruker du
riktig stgrrelse pa stgttene for & hindre at maten glir inn i
vannbeholderen.

o N&r du serverer, mé du sgrge for at lokket settes tilbake pa
gnagglasretten etter hver bruk, for & forhindre varmetap og
uttgrking.

e Rad: Plasser kortene med navnet pd retten ved siden av
gnaggringsfatet, sammen med en skjeholder der den brukte
skjeen kan legges.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

«DZZ

Kassering og miljg

Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes sammen med
annet husholdningsavfall. | stedet er det ditt ansvar & kaste
avfallet ved & levere det til et angitt innsamlingssted. Man-
glende overholdelse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til @ bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.

For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

« POZORNOST: Stevilne vrste gorilnikov imajo skoraj nevidni
modri plamen, ki ga je tezko videti, Se posebej podnevi.

e Goriva nikoli ne prizigajte zunaj drzala ali okrogle posode.

 Drzalo pokrova ni namenjeno prenasanju izgorelega goriva ali
dvigovanju drzala. Drzalo se lahko loCi od pokrova in povzroci
nesreco.

¢ Uporabljajte samo modele paste ali gela, posebej namenjen-
ega segrevanju zivil. Nikoli ne uporabljajte paste na osnovi
metanola; to je strupena snov, njena prodaja in uporaba pa
nista dovoljeni v EC.

« Nadomestne moznosti: Ce Zelite uporabiti goriva, kot je di-
etilenglikol s stenjom ali strukturo z lopatico, drZala ne smete
in ne smete uporabljati. Za pravilno prijavo se obrnite na svo-
jega dobavitelja.

e Gorivo se v povprecju porabi najvec 2 do 3 ure. Pri segrevanju
lahko voda zavre, kar povzrodi hitro izhlapevanje, zaradi Cesar
se sistem posusi. To upoStevajte in obCasno preverite raven
vode ali plamen ukrivite s pokrovom gorilnika za gorivo.

* POZORNOST: Delate z odprtim ognjem. Vedno zagotovite
zadostne previdnostne ukrepe za prepreCevanje poZara in
nesrec.

o Poskrbite, da v gorilnik ne bodo kapljali ostanki hrane ali
voda, saj lahko gorivo pogori navzgor in pro¢ iz gorilnika,
zaradi Cesar se lahko zgodijo majhni poZari ali poslabsanje!

e Otroci in hisni ljubljencki naj se ne priblizujejo drobnjakom
posode.

¢ Pokrov in naprava sta lahko vroca, zato o tem obvestite up-
orabnika.

* Sobne posade nikoli ne postavljajte v neposredno blizino zelo
vnetljivih predmetov in se prepricajte, da ob predstavitvi ni
dovoljena namestitev oblacil, kot so rokavi, Sale in vezice, v
blizino gorilnikov.

Hendi ne more biti odgovoren za nesrece, ki nastanejo zaradi
nepravilne uporabe ali neupostevanja zgornjih nasvetov.



Navodila za uporabo

 Odstranite vso folijo, operite posamezne dele v milnici in jih
takoj posusite.

* Za polnjenje posode za vodo po moZnosti uporabite toplo
vodo. Napolnite do nivoja, ko prazna posoda ne plava.

* Podstavek postavite na stabilno podlago, tako da se pladenj z
gorilniki ne dotika povrsine (najmanj 1 cm).

* Prepricajte se, da je zunanjost posode za vodo suha in da pod
posodo ne bodo naklju¢no obesene vodne kapljice.

* Odstranite pokrov plocevinke za gorivo in postavite plocevinko
v drzalo.

* Ponovno namestite pokrov drzala za gorivo na model.

e Prizgite gorivo: drzalo postavite pod ognjevarno posodo in
priZgite gorivo. Prepricajte se, da je drzalo odprto do najvec.

* Posodo za cvrtje postavite na pokrov in pocakajte najmanj 15
do 30 minut, preden vanjo poloZite posodo s hrano. Ce v pos-
odi za vodo uporabljate manjSe posode, uporabite podstavke
prave velikosti, da preprecite, da bi posoda zdrsnila v posodo
za vodo.

 Pri postrezbi se prepricajte, da je pokrov po vsaki uporabi
namescen nazaj na nosilno posodo, da preprecite izgubo
toplote in izsusitev.

* Nasvet: Kartice z imenom posode postavite poleg posode za
cvrtje in drZalo Zlice, kamor lahko poloZite uporabljeno Zlico.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplac¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka skupaj z
drugimi gospodinjskimi odpadki. Namesto tega ste sami odgo-
vorni, da odpadno opremo odvrZete na ustrezno zbirno mesto.
Neupostevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z veljavnimi
predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in recikliranje
vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo pomagalo ohrani-
ti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin, ki varuje
zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolo$ko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du koper denna apparat fran Hendi. Lés denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmirksam pé de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for férsta gdngen.
Sakerhetsinstruktioner

» UPPMARKSAMHET: M3nga typer av brannarbranslen har
en nastan osynlig bla (3ga, vilket ar svart att se, sarskilt pa
dagtid.

e Tand aldrig branslet pa hallarens utsida eller pa skavskalens
utsida.

o Lockhallaren &r inte avsedd for att bara branslet eller lyfta
hallaren. Hallaren kan lossna fran locket och orsaka en oly-
cka.

* Anvand endast burkar med pasta- eller gelbransle speciellt
framtagna for uppvarmning av mat. Anvand aldrig metanol-
baserad pasta. Detta ar giftigt och det ar inte tillatet att salja
och anvanda pastan inom EU.

e Alternativ: Om du foredrar att anvdnda branslen som t.ex.
dietylenglykol med veke eller vadstruktur kan du inte och far
inte anvanda héllaren. Fraga din leverantor om ratt applika-
tion.

* Branslet férbranns i genomsnitt i hogst 2 till 3 timmar. Vid
uppvarmning kan vattnet borja koka, vilket leder till snabb av-
dunstning, vilket gor att systemet kokar torrt. Tank pa detta
och kontrollera vattennivan da och da eller varm ldgan med
locket pé branslebrannaren.

» UPPMARKSAMHET: Du arbetar med en 6ppen l&ga. Tillhan-
dahall alltid tillrackliga forsiktighetsatgarder for att forhindra
brand och olyckor.

e Ser till att inga matrester eller vatten kan droppa ner i
brannaren, eftersom detta kan leda till att branslet flammar
upp och ut ur brannaren, vilket kan leda till sma brander eller
varre!

e Hall barn och husdjur borta fran skavplattorna.

o Locket och produkten kan vara heta, s& informera anvan-
daren.

o Placera aldrig skavskdlen i direkt narhet av lsttantand-
liga foremal och se till att presentationen inte tillater
kladesplagg, t.ex. drmar, halsdukar och slipsar, att komma
ndra brénnarna.

Hendi kan inte hallas ansvarigt fér olyckor som orsakas av fel-
aktig anvindning eller av att inte félja ovanstdende rad.

Driftsinstruktioner

e Ta bort all folie, tvatta de enskilda delarna i tvalvatten och
torka omedelbart.

» Anvand helst varmt vatten for att fylla vattenbehallaren. Fyll
tillen niva dar de tomma matratterna inte ar riktigt flytande.

e Placera basen pd ett stabilt underlag sd att brickan med
brannarna inte vidrér ytan (minst 1 cm).

e Se till att utsidan av vattenbehallaren &r torr och att inga vat-
tendroppar hanger under behdllaren av misstag.

e Ta bort locket pa bransleformen och placera den i hallaren.

o Sitt tillbaka locket pa bréanslehallaren pa burken.

e Belysning av branslet: placera hallaren under skavskalen och
tand branslet. Se till att hallaren &r ppen till max.

* Placera locket pd skavskalen och vanta i minst 15 till 30 mi-
nuter innan du placerar matbehallaren i vattenbehallaren.
Om du anvander mindre matratter i vattenbehallaren ska du
anvanda stod av ratt storlek for att forhindra att matratter
glider ner i vattenbehallaren.

* Vid servering, se till att locket satts pa skavskalen efter varje
anvandningstillfalle fér att forhindra varmeférlust och ut-
torkning.

* Rad: Placera korten med namnet pd ratten bredvid ska-
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vskalen, tillsammans med en skedhdllare dar den anvanda
skeden kan laggas.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkSpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behdller vi oss ratten att dndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo

Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras tillsammans
med annat hushallsavfall. Istallet ar det ditt ansvar att kassera
din avfallsutrustning genom att ldmna dver den till en utsedd
uppsamlingsplats. Underlatenhet att folja denna regel kan
bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om avfalls-
hantering. Separat insamling och atervinning av din avfallsut-
rustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra till att
bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns pa ett
satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan [dmna in ditt avfall for ter-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaXkaeMu KUeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. Mpoyetete
BHUMaTeJIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHMMaHKe Ha npaBunaTa 3a 6esonacHocT, onucanu
no-gony, Npefu Aa UHCTanupaTe U WU3non3BaTe TO3M yped 3a
MbPBYU MBT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

¢ BHUMAHUE: MHoro BupoBe ropuBo 3a ropenks umar
NpaKTU4ecku HeBMAMM CUH NAaMbK, KOWTO e TpyjeH 3a
BUX/aHe, 0c0beHO Npes fieHs.

Hukora He 3anansaiite ropuBoTO U3BbLH [bpXKaya UM U3BLH
61104070 33 NoApexaaHe.

MocTaBkaTa 3a kanaka He e Cb3fajeHa 3a npeHacsHe Ha
ropsiLLOTO FOPWBO UM 3@ NOBAUTaHe Ha Abpxaya. [bpxaybT
MOXe Aa ce pa3xnabu 0T kanaka 11 Aa NPUYMHI UHLMAEHT.
/3non3gaitTe camo kyTW C nacta wan ren, cneuuanHo
Cb3/afleH 3a 3aTonNsHe Ha xpaHa. Hukora He n3non3ssaiite
nacta Ha OCHOBaTa Ha MeTaHoN; TOBAa e TOKCMYHO M
npopaxbata u ynotpebata My He ca pa3pelenu B EC.
AntepHatisu: Ako npefnounTaTe 4a 13M0/3BaTe ropnsa Kato
AVMETUNEH FAVKON C GUTUN UAK CTPYKTYPa C KancynoBaHe, He
MoxeTe U He TpsbBa Aa M3nonssate Abpxaya. MonuTalite
Batwms 4ocTaBuMK 3a NPaBUAHOTO NPUIOKeEH/E.

loprBo ropn MakcmMym 3a 2 go 3 vaca cpefHo. [1pyv 3aTonnsiHe
BOJaTa MOXe fi@ 3aMnouyHe fa BpW, KOeTo Bogn fo 6bp3o
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/3napsiBaHe, MNpUYMHABANKM UM3CbXxBaHe Ha cucTeMata.
VmaliTe npedBUA TOBa W NpoBepsBaiiTe HMBOTO Ha BOAATa
0T BpeMe Ha BpeMe WAW U3ropeTe MaaMbka C kanaka Ha
ropesnikaTta Ha ropueoTo.

BHUMAHWE: Pabotute ¢ oTkput nnambk. Bunaru
ocurypsBaiTe  AOCTaTbYHO  MNpeAnasHu  Mepku 33
npefoTBPaTABaHE Ha NoXap W UHLMAEHTH.

* YBepsiBa ce, 4e B ropefikata HiMa 0CTaTbLW OT XpaHa wau
BOfLa, Tbi1 kaTo TOBa MoXe Aa JoBefe [0 U3rapsiHe U U3nn3aHe
Ha ropuBOTO OT ropenkaTa, KoeTo fa NPUYMHIM Mankn noxapu
WAV ole no-sowo!

[TazeTe feuata u fomalHuTe nobumun faney ot bnioga 3a
npoTpuBaHe.

KanaksT u ypesbT MoraT fia bbAaT ropewyn, Taka Ye yBejomeTe
notpebuens.

Hukora He nocTasslite 6n040TO 3a NpoTpuBaHe B Npska
OAM30CT O CWMIHO 3anannuMu NpefMeTV U Ce yBepeTe, Ye
npeAcTaBAHETO He Mo3BONsBa NPeAMeTW OT Apexy Kato
pbKaBy, LanoBe W Bpb3ku Aa ce fobnikasat 4o ropeskure.

Hendi He MoXe Aa HOCW OTFOBOPHOCT 3a MHLMAEHTH, NPUYN-
HEeHW OT HernpaBuHa ynotpeba UM HecnasgaHe Ha CbBETUTE
no-rope.

WHcTpyKkumm 3a pabota

o OTcTpaHeTe UsnoTo GONNO, W3MUIATE OTAENHMTE YacTh B
canyHeHa Bofa 11 BedHara rv noacylete.

* 3a npegnoynTaHe e fa u3nonssate Tomna Boda, 3a jAa

HambJHWTE KOHTeWHepa 3a Boga. HambaHeTe Ao HWBO, npu

KOETO NpasHNTe Cbl0BE He MNaBaT HaMbIIHO.

lMocTaBeTe ocHoBaTa BbpXy cTabunHa 0cHOBa, Taka Ye TaBaTa

C ropesikuTe f1a He J0K0CBa NOBbPXHOCTTA (MUHMMYM 1 cM).

 YBepeTe ce, Ye BbHLIHATA CTpaHa Ha KoHTeiHepa 3a Boda e

Cyxa 1 Ye He BUCST Kanky Nog Hero ciiy4aiHo.

MaxHeTe kanaka Ha TaBaTa 3a ropuBo W noctaseTe TaBaTa B

Ibpxaya.

e MocTaBeTe obpaTHO kanaka Ha Abpkaya 3a ropuBo BbpXy

MeTanHaTa KyTus.

3ananBaHe Ha ropuBoTO: NOCTaBeTe Abpxaya nog 6ngoTo 1

3anaseTe ropuBoTo. YBEpeTe Ce, Ye AbpXaybT € OTBOPEH A0

MaKCUMyma.

MocTaBeTe Kkanaka Bbpxy 0A1AOTO U U3YakalTe MUHUMYM

15 no 30 MUHYTM, Npean Aa NocTaBuTe Cba C XpaHa B CbAa

3a Boja. Ako W3non3BaTe Mo-Manky CbAoBe B KOHTeiHepa

3a BOfa, TOraBa M3non3salite NoAXoAdLLM MOCTaBkY, 3a fa

NpefoTBPaTUTE M3MTb3BAHETO Ha ACTUATA B KOHTe/Hepa 3a

Bofa.

Korato cepeupare, yBepeTe e, Ye KanakbT e NocTaBeH 06paTHo

BbpXy TaBaTa cnef Bcaka ynotpeba, 3a ga npenotspatute

3aryba Ha TonauHa 1 U3cylaBaHe.

¢ Cuaer: [ocTaBeTe kapTuTe C MMETO Ha ACTMETO A0 TaBaTa 3a
Hbpcanka, 3aefiH0 C NOCTaBKa 3a IbXMLA, KbeTo MOXe Aa ce
NOCTaBy W3MoN3BaHaTa TbXnua.

lapaHums

Bcekn pedekt, 3acqrall, GyHKUMOHANHOCTTA Ha ypena, KOWTO
Cce BWXJa B paMKuTe Ha efHa rOAMHA Cref nokynkata, e bbae
peMoHTMpaH Ype3 be3nnateH peMOHT AV 3aMsiHa, NPy ycroBue
4e ypednT e 61N n3non3saH v NoAAbPXaH B CbOTBETCTBHUE C UH-
CTpyKUMMTE 1 He e bun 3noynotpebasaH unu ynotpebsisaH no
HVKaKbB HauWH. BaluuTe 3akoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako



Ce W3uCcKBa rapaHL/s Ha ypeda, nocoyeTe KbAe 1 Kora e 3aky-
neH v nobaseTe [0Ka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa MoANTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha MPOAYKTW Hie CU 3ana3BaMe NpaBoTo 3 NPOMeHs-
Me De3 npeansBecTue cneyndukaLmuTe Ha NpoaykTa, onakos-
KaTa 1 LoKyMeHTauuaTa.

N3xBbpAsHe 1 0KoMHa cpeaa

Mpu n3BexpaHe ot ynoTpeba Ha ypesda, NpoaykTsT He Tpsibea Aa
ce M3XBbPAA 3aefHo ¢ Apyri 6uToBK oTnambuu. Bumecto Tosa,
Balua 0TroBopHOCT € Aa 13xBbpauTe 0bopysBaHeTo 3a oTnagb-
LW, KaTo ro npefaere Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupare. He-
CNa3BaHeTo Ha ToBa NPaBuno Moxe fAa Gble CaHKUMOHMPaHO B
CbOTBETCTBUE C NPUNOXUMUTE pa3nopesbu 3a n3xebpisHe Ha
oTnaabLn. PasgenHoto cbbupate u peunkavpare Ha Baweto
o6opyaBaHe 3a 0TNaAbUM N0 BPEME Ha U3XBBPAHETO Lie No-
MOTHE 3@ 3aMa3BaHeTto Ha NPUPOAHIUTE PECYPCU W 33 rapaHTu-
paHe Ha peLKIVPaHETO UM M0 HAUVH, KOITO 3alLyMTasa YoBeLw-
KOTO 34pase 1 0Ko/HaTa Cpeja.

3a noseye UHdOPMaLMs 3a TOBA KbAe MOXeTe 4a OCTaBuTe OT-
nafblnTe CI 38 PeLMKIMpaHe, MoNs, CBbPXETE Ce C MecTHaTa
KoMnaxus 3a cbbupare Ha oTnagbuy. [ponssoanTenuTe 1 BHO-
CUTENNTE HE HOCAT OTTOBOPHOCT 3a peuuknnpaxe, TpeTnpaxe
11 N3XBBPASAHE HA OKONMHATA CPefa, HATO AMPEKTHO, HIATO upe3
obujecTseHa cucTema.

YBaxaeMblil KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
Te/lbHO MpoYMTaiiTe faHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,
ynenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKE NpaBuiaM Tex-
HWUKM Ge30MacHOCTH, NPeXKAe YeM YCTaHaBANBATb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

MHCTpYKLMM no TexHuke GesonacHocTu

¢ BHUMAHWE: Muorve Buabl nactsl Ais MapMUTOB UMelOT
npakTMyeckn HeBuANMOe, ronyboe naams, KoTopoe MeHee 3a-
METHO B TEYEHME AHS.

Hukorpa He 3axwralite nacty 3a npegenamu bayka 1 Mmapmu-
Ta.

Pydka kpblLku He McnonbayeTcs AN NepeHeceHns ropalleil
nacTel UAK nepeHeceHns badyka c TonameoM. Pyyka MoxeT
0TOPBATLCA OT KPbILIKKM, YTO MOXET MPUBECTI K HECUACTHOMY
cnyyaio.

[Tonb3yiTtech Tonbko HaHkaMu € NacToi AAs MapMUTOB WK
refieM, KOTopbili NPOM3BOAUTCS CreuynansHo Ans nojorpesa
nuLLW. Hukoraa He Nonb3yiTech NacToi Ha 0CHOBE MeTaHoNa.
370 TOKCMYHAs NacTa M He MOXET NpoAaBaTbCst UAW UCMONb-
30BaTbCsl Ha Tepputopun EC.

o [Ipyrue BapuaHTel: ECan Bbl NpesnoyuTaeTe MCNonb308arhs Ta-
ko€ TOMANBO, Kak ANITUAEH FUKOMb C GUTUAEM UAN MbIXOM,
Bbl He MoxeTe ucrosb3osath bayok. Monpocute cBoero no-
CTaBLLMKa 0 Nlydlee peLleHue.

[acta cropaet B cpefHeM oT 2 4o 3 YacoB. [1pn HarpeBaHum
BO/1a MOXET KNMeTb, 4YTO BbI3bIBAET bbICTPOE MCNapeHue, B pe-
3yNIbTaTe Yero CUCTEMA MOXET BbICOXHYTb. [oMHuMTe 06 3ToM 1
npoBepsiiTe BPeMs OT BPEMEHW YpPOBEHb BOAbI MU peryau-
pYITe MAAMS C NOMOLLbIO KPbILIKY.

BHUMAHME: Bbi nmeeTe fieno ¢ oTKpbITbIM OFHEM. Bbl gonx-
Hbl 0becneynTb LOCTaTouHbIE Mepbl 17 NPEAOTBPaLLEHNs Mo-
XapoB W HECHACTHBbIX Cly4aes.

¢ [To3aboTbTech 0 TOM, YTODbI HUKakMe NULLEBbIE OCTATKW UK
Kanau Bofbl He monajanu B ropenku. M3-3a storo nacta
MOXET [OMONHUTENBHO BCMbIXHYTL W BBINTW W3 ropesnku. 370
MOXET MPUBECTU K HeDBONbLIOMY NoxXapy MW faxe OnacHoi
cutyaumumn!!

e [leTV 1 [OMaLlHME XMBOTHble He JOMKHbI Npubanxatscs K
MapMuTam.

e Kpbillika 1 camo ycTpoiicTBO MOryT bbiTh ropsumnmi. Mpedynpe-
IuTe nonb3osatens.

¢ Hykorfia He cTaBbTe MapMUT B HEMOCPEACTBEHHOM Ban3ocTn
0T N1erKOBOCMIAMEHSIOLMXCS MPeAMETOB W M03aboTbTeck,
4TObbI NPU HANOXEHWW MWLM Henb3s Bbino Bbl NprkacaTses
OAEXIO0M K ropenkaM [(Hanpumep, pykasamu, wapdamu nim
rancrykamu).

KomnaHus Hendi He MoxeT npuBnekaTbCcsi K OTBETCTBEHHOCTH
33 HecYacTHbIe CNyyau, BbI3BaHHbIE HEMpaBWIbHOW 3KCnya-
Tauueit Mnu u3-3a HecobnofeHUs ITUX PeKOMeHAALNiA.

WHCTpyKumMm no akcnnyatauuu

* YanuTe MONHOCTbIO MAEHKY M MPOMOITe OTAeNbHblE YacTh
BOLOW C KMAKOCTBIO 151 MbITbsi MOCY/bl U CPasy Xe BbITpUTe
Hacyxo.

o [Ins HanonHeHWsi KoHTeliHepa BOAOI, WCMoAb3yiiTe TENAyio
Bofy. HaneiiTe focTaToyHo BoAbl, YToDbI MycTas nocypa He
nnaBasna Ha NoBepXHOCTU.

 YCTaHOBWTE MOACTaBKY Ha YCTOWYMBOW MOBEPXHOCTU, MpK
4éM DboYoK, B KOTOPOM pacrnonaraeTcs baHka ¢ TOMANBOM, He
LOMXEH COMPUKAcaTbest C MOBEPXHOCTLIO (MUHUMYM 1 cM).

¢ Ybeautech B TOM, YTOBBI KOHTENHEP C BOZOM Bbin Mo Hokax

CYX0I 1 4ToBbI CHI3Y He BbiNo Aaxe Kanay BoAbl.

CHWMUTE KpbILWKY BaHKK ¢ nacTol n nomMectuTe baHky B 6oyok

ANS NacTsl.

YcTaHoBUTE KpbILWKY Ha BaHke B BoYKe ¢ TONIUBOM.

e 3axuraHe nactbl: nomectute bavok nog MapMuTOM 1

nofoXruTe nacty. Ybeautecs B ToM, 4Tobbl 0TBEpCTME bauka

DbI10 MaKCKMaNbHO OTKPbITO.

MomecTnTe KpbILKY Ha MAapMUT U NoAoXaUTe MAHUMYM 15-30

MVHYT Npex/e, 4eM NoMecTiTe MoCyfy C NULLei B KOHTelHep

¢ Bogoit. Ecnn B KoHTeiiHep nomelyaeTe Manble EMKoCTH,

1CNONb3yiATe COOTBETCTBYIOWME AepkaTeny, YTobsl nsbexars

VX COCKaNb3blBaHWe B KOHTEHEp C BOJON.

e [lpn nogaue 6niof cnefyeT NOMHWTL O ToM, YTobbl Mmocne

KaX[,0ro 1CNo/b30BaHNS, NPUKPbITE NOCYAY KPbILIKOW, YTObbI

136exaTb NoTepu Temnna 1 BbICbIXaHWs.

CoBeT: 0K0I0 MapMUTOB YCTaHOBMUTE Tabnnykn ¢ Ha3BaHueM

bniofa BMecTe C AepxateneM NOXKM, Ha KOTOPbIA MOXHO

OTNOXMTb JI0XKY NOCAEe HanoXeHus baoaa.

[apaHTus

Tliobble pedekThl, BansOWME Ha GYHKLMOHANBLHOCTL npubo-

pa, KOTOpble CTAHOBATCH OYEBUAHBIMU B TeYeHVe OAHOMO roaa

nocne Nokynku, ByayT ycTpaHeHs! nyTeM HecnnatHoro pemMoHTa

VAW 3aMeHbl Npy ycnosuu, 4T1o npubop Bein ucnons3osaH u

0bCnyXMBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMU, @ Takke He

ICMONb30BANCA He MO Ha3HAYeHMo UM He MO HasHayeHuo.

Baluy 3akoHHble npasa He 3aTparusatorcs. Ecnu Ha npubop

pacnpocTpaHsieTcs rapaHTs, ykaxuTe, rae ¥ Korga oH Obin

NpUoBpeTeH, N MPUNOXUTE MOATBEPXAEHUE NOKYNKK (Hanpu-

Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBETCTBIM C HaLliel NOAUTIKON HenpepbIBHOM pa3paboTku

NPOAYKLMM Mbl OCTaBAREM 33 CODO NPaBO M3MeHATL cneLndu-
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KaLnn NpoayKLMM, yNakoBkn 1 AokyMeHTauuun be3 npeasapu-
TeNIbHOTO YBEAOMIEHNS.

YTUnuU3aums 1 3awuTa oKpyxxatoLen cpeabl

Mpu BbIBOAE MpubOpa M3 KCMyaTaLMM U3Aenne Henb3s yTn-
NM3MpOBaTb BMeCTe C ApyriMn bbiToBbIMK OTXOAaMK. BmecTo
3TOr0 Bbl HECETe OTBETCTBEHHOCTb 3a YTMAM3aLUMio Balero 06o-
PYLOBaHMS ANS OTXOLO0B, NEpeAaB ero B HasHaYeHHbIA MyHKT
cbopa. HecobniogeHne 3Toro npasina MoXeT noseyb 3a co-
Boll HakasaHue B COOTBETCTBMM C NMPUMEHUMBIMI NpaBUiaMu
yTAn3aLumuu otxofoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
060pyL0BaHNS AN OTXOL0B BO BPEMS YTUIN3ALIMM NOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOAHbIe pecypcbl U obecneyunTs ero nepepaboTky
TakuM 06pa3oM, YTobbl 3aLMTUTL 340POBbE YenoBeka W oKpy-
XaloLLyio cpefy.

[N nonyyeHns [ONONHUTENBHOM MHPOPMALMN O TOM, Tie Bbl
MOXeTe cfiaTb 0TX0Abl Anst nepepaboTki, 06paTuTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. pON3BOAUTENN U NMNIOPTEPLI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, obpaboTky 1 skonoru-
Yeckue YTUAM3aLmIo, Kak HanpsiMylo, Tak 1 Yepe3 obLuecTBeH-
HYIO CUCTEMY.






MHENDI

Tools for Chefs

Hendi B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

Hendi Polska Sp. z 0.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

Hendi Food Service Equipment GmbH
Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria

Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

Hendi Food Service Equipment Romania S.R.L.
Str. 13 decembrie 94A, Hala 14

Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro
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FR: Variations et fautes d'impression réservés.
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RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.
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CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.
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LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

SI: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHu ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKI OWMOKM 3aLMLIEHbI.
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